
DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons, sous notre responsabilité pleine et entière, que le produit en objet est conforme
à ce qui est prévu par les directives communautaires suivantes, y compris les dernières modifications:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

KONFORMITAETSERKLAERUNG
Wir erklären unter unserer ausschließlichen Haftung, dass das obengenannte Produkt mit den Verordnungen der
folgenden gemeinschaftlichen Richtlinien, neueste Änderungen eingeschlossen, und mit der entsprechenden
nationalen Gesetzgebung konform ist:      
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto en cuestión respeta todo
lo previsto por las siguientes directrices comunitarias, comprendidas las últimas modificaciones,
y a la respectiva legislación nacional que las incorpora:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il prodotto in oggetto risulta in conformità 
con quanto previsto dalle seguenti Direttive Comunitarie, comprese le ultime modifiche, e con la 
relativa legislazione nazionale di recepimento: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
UK legislation: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2019 No. 539, 2012 No. 3032

DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, under our exclusive responsibility, that the product in question complies 
with the previsions of the following community directives, including the latest amendments, 
and with the related assimilated national legislation: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
UK legislation: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2019 No. 539, 2012 No. 3032

Queste elettropompe sono consigliate per pompare acqua pulita, acqua relativamente carica di
impurità (NGA, PRO-NGA, NGA-PRO, HF, NF) e liquidi chimicamente non aggressivi.
Il loro utilizzo è subordinato alle direttive delle legislazioni locali.

Prima dell'installazione e dell'utilizzo leggere attentamente le istruzioni di
seguito descritte.

La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità in caso di incidente o danno dovuti a
negligenza o alla mancata osservanza delle istruzioni descritte in questo opuscolo o in
condizioni diverse da quelle indicate in targa;
Declina altresì ogni responsabilità per danni causati da un uso improprio dell'elettropompa.
SICUREZZA

Prima di qualsiasi intervento di controllo o manutenzione, togliere tensione
all’impianto e staccare la spina dalla presa.

Prima dell'installazione, assicurarsi che la rete di alimentazione sia dotata di messa a terra e
conforme alle norme.
Durante il funzionamento il motore può essere caldo, porre attenzione.

Non sono adatte al pompaggio di liquidi infiammabili o ad operare in
ambienti con pericolo di esplosione.

Evitare il contatto tra l'alimentazione elettrica e il liquido da pompare.
In nessun caso l'elettropompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di alimentazione.
La norma EN 60335-2-41 prescrive che:
1) l'elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine non deve essere
utilizzata quando le persone sono nell'acqua e deve essere alimentata attraverso un interruttore differenziale,
la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
2) l'elettropompa destinata ad essere utilizzata nelle fontane per uso all'esterno, nei bacini da giardino ed in
luoghi similari deve essere alimentata attraverso un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di
funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
3) l'elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine o ad essere utilizzata
all'esterno deve essere dotata di un cavo di alimentazione in gomma non più leggero di "H07 RN-F"
(denominazione 245 IEC 66).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali
ridotte, o con una mancanza di esperienza e conoscenza, se non sono stati dati supervisione ed istruzione.
I bambini dovrebbero essere osservati in modo da assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
ISPEZIONE PRELIMINARE
Estrarre dall'imballo e verificarne l'integrità.

Verificare inoltre che i dati di targa corrispondano a quelli desiderati.
Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, segnalando la natura dei
difetti.
In caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla.

CONDIZIONI DI UTILIZZO

INSTALLAZIONE
L'installazione è un'operazione che può risultare di una certa complessità.
Deve pertanto essere effettuata da installatori competenti e autorizzati.

Durante l'installazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate
dagli organi competenti e dettate dal buon senso.

In aspirazione il diametro del tubo non deve essere inferiore a quello della bocca della pompa.
Nel caso l'altezza di aspirazione superasse i 4 metri adottare un diametro superiore.
Il tubo deve presentare una leggera pendenza ascendente verso la bocca di aspirazione per evitare
la formazione di sacche d'aria.
Assicurarsi che il tubo sia a perfetta tenuta d'aria e sia immerso nel liquido da pompare per almeno
50 cm, onde evitare la formazione di vortici.

Il funzionamento con perdite in aspirazione può danneggiare la pompa.
Montare sempre una valvola di fondo all'estremità del tubo di aspirazione.

Il complesso eiettore va installato entro pozzi di diametro non inferiore ai 4”, 3” o 2” a seconda
del modello. Viene collegato al corpo pompa mediante due tubazioni con i diametri interni non
inferiori a quelli delle rispettive bocche.
Sulla bocca aspirante dell'eiettore deve essere sempre installata una valvola di fondo che deve essere
immersa nel liquido da pompare per almeno 50 cm onde evitare la formazione di vortici.
Il diametro del tubo di mandata condiziona la portata e la pressione disponibili ai punti di utilizzo.
Per le installazioni in cui vi siano elevate lunghezze delle tubazioni di mandata si possono ridurre le
perdite adottando un diametro più elevato di quello della bocca della pompa.
E' consigliabile installare una valvola di non ritorno dopo la bocca di mandata, sia per permettere
la manutenzione senza dover vuotare la tubazione premente, sia per evitare pericolosi colpi d'ariete
in caso di improvviso arresto della pompa.
Tale accorgimento diventa obbligatorio quando alla mandata vi sia una colonna d'acqua superiore
a 20 metri.
Prevedere degli ancoraggi per le tubazioni in modo che non si trasmettano sollecitazioni di alcun
genere alla pompa.
Nella posa delle tubazioni fare attenzione che guarnizioni o sbavature sporgenti all'interno non
riducano la sezione utile di passaggio del flusso.
Avvitare le tubazioni alle rispettive bocche senza eccessive forzature per non provocare danni.
COLLEGAMENTI ELETTRICI
Vengono consegnate pronte per il collegamento.

È cura dell'installatore effettuare il collegamento in maniera conforme 
alle norme vigenti nel paese di installazione.
Prima di effettuare i collegamenti assicurarsi che non vi sia tensione ai
capi dei conduttori di linea.

Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea.
Effettuare il collegamento (assicurandosi dell'esistenza di un efficace circuito di terra)
secondo lo schema riportato sotto il copribasetta o in targa.

Il conduttore di terra deve essere più lungo dei conduttori di fase e deve essere il primo ad essere
connesso durante il montaggio e l'ultimo ad essere staccato in fase di smontaggio.
Se l'elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere nella
rete di alimentazione un dispositivo che assicuri la disconnessione dalla rete con una
distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.
Se invece l'elettropompa è provvista di cavo di alimentazione e di spina, l'elettropompa
deve essere posta in modo che la spina sia accessibile.
Si raccomanda l'installazione di un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di
funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
Nelle pompe monofase fino a 1.5 kW il motore è protetto dai sovraccarichi mediante dispositivo
termico (salvamotore) inserito nell'avvolgimento.
I motori trifase devono essere protetti a cura dell'utente.

Nei motori trifase accertarsi che il senso di rotazione sia orario guardando la pompa dal lato
ventola motore; in caso contrario invertire due fasi.
Nei motori trifase (VL, VLE) il senso di rotazione può risultare invertito; in questo caso le prestazioni
sono sensibilmente inferiori a quelle nominali.
Per verificare l'esatto collegamento si procede come segue:
a) pompa da installare: avviando la pompa, per reazione, essa deve tendere a ruotare in senso
antiorario vista dall'alto;
b) pompa installata ed immersa nel fluido da pompare: rilevare con una pinza amperometrica
la corrente assorbita dalla pompa in funzionamento; se la rotazione è errata, si hanno dei valori
circa doppi di quelli indicati in targhetta.
Per invertire il verso di rotazione è sufficiente invertire tra loro due fasi.
ADESCAMENTO

Il funzionamento a secco della pompa causa danni alla tenuta meccanica.
Questa operazione si esegue attraverso il tappo di adescamento, riempendo il corpo

pompa (e anche la tubazione di aspirazione per le pompe non autoadescanti) con il liquido da pompare.
Ad operazione eseguita, riavvitare il tappo e far partire la pompa.

Se dopo una decina di minuti la pompa (PKS, CK, CKR, JSW, SKR, JCR, JDW, BETTY,
 PLURIJET, FUTURE JET)  non si fosse adescata, spegnerla e ripetere l'operazione.

L’adescamento deve essere ripetuto ogni qualvolta la pompa sia rimasta inoperante
per lunghi periodi o, per le pompe non autodescanti, quando sia entrata aria nel sistema.
MANUTENZIONE

Prima di ogni intervento, assicurarsi che la tensione sia staccata e non ci
siano possibilità di connessioni accidentali.

Riparare o far riparare la pompa da personale non autorizzato dalla Ditta Costruttrice significa
perdere la garanzia e operare con attrezzature insicure e potenzialmente pericolose.

Ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni e pericolo
per persone e/o cose.

Le pompe non richiedono alcuna manutenzione, purché siano prese le seguenti precauzioni:
Ove vi siano rischi di gelate svuotare la pompa avendo cura di riadescarla al successivo avviamento.
Verificare sovente che la valvola di fondo (valvola clapet per PKS) sia pulita.
Se la pompa deve rimanere inutilizzata per lungo tempo (esempio: periodo invernale), è consigliabile
svuotarla completamente, risciacquarla con acqua pulita e riporla in luogo asciutto.

Installare la pompa in luogo asciutto e ben ventilato. 

Eventuali perdite di lubrificante contenuto nella pompa non causano alcun 
tipo di inquinamento del liquido pompato.
L'apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini 
compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure

con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto 
beneficiare, attraverso l'intermediazione di una persona responsabile della loro 
sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l'uso dell'apparecchio.
I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l'apparecchio.

I motori trifasi devono essere installati con un dispositivo di protezione magnetotermico 
(caratteristica di intervento di tipo C; IEC 60898-1) la cui corrente di intervento deve essere scelta 
sulla base della corrente riportata sulla targa della pompa.
Se l’elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere un dispositivo 
che garantisca la disconessione completa dalla rete di alimentazione nelle condizioni della 
categoria di sovratensione III.

Quando l’elettropompa con grado di protezione IPX5 è installata in un ambiente che può provoca-
re l’entrata di acqua dai fori di scarico condensa previsti nella parte inferiore del motore, è necessa-
rio che tali fori siano chiusi con appositi tappi. Fissare la pompa con appositi bulloni su superfici 
piane e solide onde evitare vibrazioni. 
La pompa MK, VL, VLE può essere installata sia in posizione verticale che orizzontale. La pompa 
deve essere installata in posizione orizzontale.

L'elettropompa dev'essere utilizzata nel rispetto delle seguenti condizioni.
Pressione max. di esercizio:10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP, 
CP-ST, HF x P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, CK, 
CKR, FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Temperatura ambiente fino a +40°C (+50°C: PK60, PQ60, PKS60, PV)
Temperatura max del liquido ammessa dai materiali: +90 °C (+60 °C per PK-PKS) (+110°C per WR) (+40 °C 
per i modelli con la girante o altro componente a contatto con il liquido in materiale plastico). Variazione di 
tensione ammessa: ± 5% (nel caso di indicazione di un campo di valori nominali sono da intendersi come i 
valori limiti ammessi).
Livello di pressione acustica continuo equivalente nei posti di lavoro: 
[≤ 75 dB(A) per P2 fino a 2.2 kW] - [≤ 85 dB(A) per tutte le altre potenze P2].
Assicurarsi che la pompa lavori nel suo campo di funzionamento nominale.

Ces électropompes sont conseillées pour pomper des eaux propres, des eaux relativement chargées
d'impuretés (NGA, PRO-NGA, HF, NF) et des liquides chimiquement non agressifs.
Leur emploi est subordonné aux prescriptions des lois locales en vigueur.

Avant l'installation et l'utilisation, lire attentivement les instructions données
ci-après. Le Constructeur décline toute responsabilité en cas d’accident ou de

dommage causés par la négligence ou la non observation des instructions décrites dans
cette notice ou à l’utilisation dans des conditions différentes de celles qui sont indiquées
sur la plaque. Il décline également toute responsabilité pour les dommages causés par une
utilisation impropre de l'électropompe.
SECURITE

Avant toute intervention de contrôle ou d'entretien, couper l’alimentation
électrique de l’installation et débrancher la prise.

 Avant l’installation, contrôler que le circuit électrique soit équipé de mise à la terre et qu’il soit 
conforme aux normes en vigueur. Durant le fonctionnement, le moteur peut être chaud, faire attention.

Elles ne sont pas adaptées au pompage de liquides inflammables ou pour
fonctionner dans des lieux présentant un risque d’explosion.

Eviter le contact entre l'alimentation électrique et le liquide à pomper.
En aucun cas l’électropompe ne doit être soulevée ou transportée par le câble d’alimentation.
La norme EN 60335-2-41 prescrit que:
1) l'électropompe destinée au nettoyage et à l'entretien des piscines ne doit pas être utilisée quand
les personnes sont dans l'eau et doit être alimentée au moyen d'un interrupteur différentiel, dont
le courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA.
2) l'électropompe destinée à être utilisée dans les fontaines d'extérieur, dans les bassins de jardins
ou autres lieux similaires doit être alimentée au moyen d'un interrupteur différentiel dont le
courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA
3) l'électropompe destinée au nettoyage et à l'entretien des piscines ou à être utilisée à l'extérieur
doit être munie d'un cable d'alimentation en caoutchouc d'un poids non inférieur à "H07 RN-F"
(dénomination 245 IEC 66)
CONTROLE PRELIMINAIRE
Extraire de l’emballage et en vérifier l’intégrité.

Vérifier par ailleurs que les données de la plaque correspondent aux caractéristiques
désirées.
En cas d’anomalie, contacter immédiatement le fournisseur en signalant la nature
des défauts.
En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas l’utiliser.

CONDITIONS D’UTILISATION

NGA-PRO,

INSTALLATION
L’installation est une opération qui peut se révéler relativement complexe.
Elle doit donc être effectuée par des installateurs compétents et autorisés.

Durant l’installation, observer toutes les dispositions de sécurité prévues
par les organismes compétents et dictées par le bon sens.

Installer la pompe dans un lieu sec et bien aéré.
Quand la pompe (IPX5) est installée dans un lieu caractérisé par un taux d'humidité très élevé et surtout
si  elle est soumise à un service intermittent, il est nécessaire de garantir l'écoulement du liquide
de condensation qui se forme à l'intérieur du moteur ;  dans ce cas, il est indispensable qu'au
moment de la mise à marche de la pompe, d'ouvrir les deux trous de drainage du dit liquide de
condensation,  qui se trouvent dans la partie inférieure du moteur.

 En aspiration, le diamètre du tuyau ne doit pas être inférieur à celui de la bride de la pompe.
 Si la hauteur d’aspiration dépasse 4 mètres, adopter un diamètre supérieur. Le tuyau
doit présenter une légère pente ascendante vers la bride d’aspiration pour éviter la formation de
poches d’air. S’assurer que le tuyau est parfaitement étanche à l’air et immergé dans le liquide
à pomper d’au moins 50 cm afin d’éviter la formation de tourbillons.

Le fonctionnement de la pompe en présence de fuites dans le tuyau d’aspiration
endommage la pompe.

Monter toujours un clapet de pied à l’extrémité du tuyau d’aspiration.
Le groupe éjecteur doit être installé dans des puits ayant un diamètre non inférieur à 4", 3" ou
2", selon le modèle utilisé. Il doit être raccordé au corps pompe à l'aide de deux tuyaux dont le
diamètre interne ne doit pas être inférieur de celui de la bride correspondante. Sur l’orifice
d’aspiration de l’éjecteur, il faut monter dans tous les cas un clapet de pied  qui doit être immergé
dans le liquide à pomper à au moins 50 cm de profondeur afin d’éviter la formation de tourbillons.
Le diamètre du tuyau de refoulement conditionne le débit et la pression disponibles aux points
de prélèvement.  Pour les installations comprenant des longueurs élevées des tuyaux de refoulement,
on peut réduire les fuites en adoptant un diamètre plus élevé que celui de la bride de la pompe.
Il est conseillé d’installer un clapet anti-retour après la bride de refoulement, à la fois pour permettre
l'entretien sans devoir vider la tuyauterie foulante et pour éviter de dangereux coups de bélier
en cas d’arrêt brusque de la pompe. Cette précaution est obligatoire quand la colonne d’eau au
refoulement dépasse 20 mètres. Prévoir des ancrages pour les tuyauteries de manière à ce
qu’aucune sollicitation n’arrive à la pompe. Dans la pose des tuyaux, faire attention que les
garnitures ou des bavures en saillie à l’intérieur ne réduisent pas la section utile de passage du
liquide. Visser les tuyaux aux brides respectives sans trop forcer pour ne pas provoquer de dégâts.
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
Elles sont livrées prêtes pour le branchement

L’installateur est tenu d’effectuer le branchement dans le respect des
normes en vigueur dans le pays d’installation.
Avant d’effectuer les connexions, s’assurer qu’il n’y a pas de tension aux
extrémités des conducteurs du secteur.

Vérifier la correspondance entre les données de la plaque d’identification et les valeurs nominales
du secteur.

Effectuer le branchement (en s’assurant que le circuit dispose d’une mise à la terre
efficace) selon le schéma situé sous le couvercle de la barrette de connexion ou sur

la plaque d’identification
Le conducteur de mise à la terre doit être plus long que les conducteurs de phase et doit être
branché en premier durant le montage et débranché en dernier en phase de démontage
Si l'électropompe n'est pas pourvue d'un cable d'alimentation ni d'une prise, il faudra
prévoir dans le réseau d'alimentation un dispositif qui assure la déconnexion du
réseau; l'ouverture des contacts doit etre d'au moins 3 mm. Si au contraire
l'électropompe est  pourvue d'un cable d'alimentatio et d'une prise, elle doit etre
placée de telle façon que la prise soit accessible.
Il est vivement conseillé d'installer un interrupteur différentiel, dont le courant différentiel de
fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA. Dans les pompes monophasées jusqu'à 1.5
kW le moteur est protégé contre les surcharges par un dispositif thermique (coupe-circuit) inséré
dans le bobinage.La protection des moteurs triphasés doit être prévue et installée par l’usager.
Dans les moteurs triphasés, s’assurer que la rotation s’effectue dans le sens des aiguilles d’une
montre avec la pompe vue du côté du ventilateur moteur; en cas contraire, intervertir deux phases.
Pour les moteurs triphasés (VL,VLE), le sens de rotation peut se révéler inversé; dans ce cas le
débit distribué est sensiblement inférieur par rapport au débit nominal.
Pour vérifier que le branchement est correct, procéder de la manière suivante:
a) pompe à installer: quand on met la pompe en marche, celle-ci doit, par réaction, tendre à
tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, si on la regarde depuis le haut;
b) pompe installée et immergée dans le fluide à pomper: relever avec une pince
ampèremétrique le courant absorbé par la pompe quand elle fonctionne; si la rotation est erronée,
on a des valeurs qui correspondent à environ le double de celles indiquées sur
Pour inverser le sens de rotation, il suffit d’invertir deux phases entre elles.
AMORÇAGE

Le fonctionnement à sec de la pompe endommage le joint d’étanchéité
mécanique

Cette opération s'effectue par l'intermédiaire d'un bouchon d'amorçage, en remplissant le corps
de la pompe (de même que les tuyaux d'aspiration pour les pompes non amorçantes) avec le
liquide à pomper.Une fois l’opération effectuée, revisser le bouchon et faire partir la pompe

Si après dix minutes environ, la pompe (PKS, CK, CKR, JSW, SKR, JCR, JDW, BETTY 
PLURIJET, FUTURE JET) ne s’est pas amorcée, l’arrêter et répéter l’opération.

L'amorçage doit être répété chaque fois que la pompe reste inactive pendant de longues périodes,
ou , pour ce qui concerne les pompes non amorçantes, quand de l'air est entré dans le système.
ENTRETIEN

Avant toute intervention, s’assurer que l’alimentation électrique est coupée
et qu’il n’y a pas de risque de connexions accidentelles.

Réparer ou faire réparer la pompe par du personnel non autorisé par le Constructeur
entraîne la perte de la garantie et signifie utiliser des équipements peu sûrs et
potentiellement dangereux.

Toute altération peut réduire les performances de la pompe et représenter
un danger pour les personnes et/ ou les choses.

Les pompes ne demandent aucun entretien à condition de prendre les précautions suivantes:
S’il y a risque de gel, vider la pompe en ayant soin de la réamorcer au démarrage successif
Vérifier souvent que le clapet de pied (clapet pour PKS) est propre.
Si la pompe doit rester inutilisée pendant longtemps (en hiver par exemple), il est conseillé de
la vider complètement, de la rincer avec de l’eau propre et de l’entreposer dans un lieu sec.

Fixer la pompe avec les boulons prévus à cet effet sur des surfaces planes et solides pour éviter 
les vibrations. 
La pompe MK, VL, VLE peut être installée aussi bien en position verticale qu’en position 
horizontale. La pompe  doit être installée en position horizontale.

L’électropompe doit être utilisée dans le respect des conditions suivantes.
Pression max. de fonctionnement: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: 
CP, CP-ST, HF x P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, 
CK, CKR, FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Température de l’environnement jusqu’à +40°C (+50°C PK60, PQ60, PKS60, PV)
Température max du liquide tolérée par les matériaux : +90 °C (+60 °C per PK-PKS) (+110°C per WR)
(+40 °C pour les modèles avec roue ou autre composant au contact du liquide en matière plastique). 
Variation de tension admise : ± 5% (en cas d'indication d'un secteur il faut entendre les valeurs nominales 
comme les valeurs limite admises)
Niveau de pression acoustique continu équivalent dans les postes de travail : 
[≤ 75 dB(A) pour P2 jusqu'à 2.2 kW] - [≤ 85 dB(A) pour toutes les autres puissances P2].
S’assurer que la pompe travaille dans les limites de sa gamme de fonctionnement nominale.

Diese Elektropumpen werden zum Pumpen von sauberem Wasser, von verhältnismäßig mit Unreinheiten
geladenem Wasser (NGA, PRO-NGA,  HF, NF) und chemisch nicht aggressiven Flüssigkeiten empfohlen.
Ihre Benutzung ist den Verordnungen der örtlichen Gesetzgebungen unterworfen.

Vor Einbau und Gebrauch aufmerksam die folgend beschriebenen Anweisungen
durchlesen. Die Herstellerfirma lehnt jede Verantwortung bei Unfall oder Schaden

ab, der Unvorsichtigkeit oder Nicht-Beachtung der indieser Broschüre beschriebenen
Anweisungen oder Bedingungen zuzuschreiben ist, die sich von den auf dem Leistungsschild
angegebenen unterscheiden.
Sie lehnt ausserdem jede Verantwortung für Schäden ab, die durch einen unsachgemässen
Gebrauch der Elektropumpe verursacht werden.
SICHERHEIT

Vor jedem Kontroll- und Wartungseingriff die Spannung von der Anlage nehmen
und den Stecker aus der Dose ziehen. 

 Sich vor Einbau versichern, daß das Stromzuführungsnetz mit Erdung und den Normen entsprechend
 ausgestattet ist.  Während dem Betrieb kann der Motor heiß sein, Vorsicht ist geboten.

Sie sind zum Pumpen von entzündbaren Flüssigkeiten oder für den Betrieb in
Umgebung mit Explosionsgefahr nicht geeignet.

Den Kontakt  zwischen der elektrischen Speisung und der zu pumpender Flüssigkeit vermeiden.
Die Elektropumpe darf auf keinen Fall am Versorgungskabel gehalten oder transportiert werden.
Gemäss der Norm EN 60335-2-41 gilt Folgendes:
1) wenn die Elektropumpe arbeitet, bei der Reinigung oder anderen Arbeiten am Schwimmbad, dürfen
keine Personen im Wasser sein, sie sollte mit einem Überstromschutz  ausgestattet sein, der gewährleistet,
dass die Stromstärke 30 A nicht überschreitet.
2) die in Brunnen, Garten-Teichen oder Ähnlichem eingesetzte Elektropumpe sollte mit einem
Überstromschutz ausgestattet sein, der gewährleistet, dass die Stromstärke 30 A nicht überschreitet.
3) für die Schwimmbad-Pumpe oder die in anderen Außenbereichen eingesetzte Pumpe darf das Kabel
nicht dünner sein als „H07 RN-F“ (Bezeichnung: 245 IEC 66).
VORINSPEKTION
Aus der Verpackung nehmen und die Vollständigkeit prüfen.

Ausserdem überprüfen, daß die Daten auf dem Leistungsschild mit den verlangten
übereinstimmen.  Für jede Anomalie sofort mit dem Lieferanten Kontakt aufnehmen und
den Fehlertyp angeben.
Die Maschine nicht gebrauchen, falls es Zweifel an der Sicherheit gibt.

GEBRAUCHSBEDINGUNGEN

ACHTUNG!
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EINBAU
Der Einbau ist eine Arbeit von einer gewissen Kompliziertheit.
Er muß daher von berechtigten Fachinstallateuren durchgeführt werden.

Während dem Einbau alle Sicherheitsauflagen anwenden, die von den Fachorganen
ausgegeben werden und vom gesunden Menschenverstand diktiert werden.

Die Pumpe in einem trockenen und gut durchlüfteten Raum einbauen.
Wenn die Pumpe (IPX5) in einem feuchtigen Lokal installiert wird, und meistens mit Intermittenz, 
es ist notwendig das Kondensat von innerem Motorteil zu entwaessern.
Wenn die Pumpe funktioniert, ist es unentbehrlich, dass die zwei Kondensatloecher im unterem Motorteil
offen sind.

Im Einlass darf der Rohrdurchschnitt nicht kleiner als die Pumpenöffnung sein.
Im Fall daß die Einlasshöhe mehr als 4 Meter ist, einen grösseren Durchmesser benützen. 
Das Rohr muß eine leicht aufwärtsgehende Neigung zur Ansaugöffnung hin haben, um die Bildung von
Luftsäcken zu vermeiden.
Sich vergewissern, daß das Rohr vollkommen luftdicht und in die zu pumpende Flüssigkeit für mindestens
50 cm eingetaucht ist, um die Bildung von Wasserwirbeln zu vermeiden.

Der Betrieb der Pumpe mit Undichtigkeiten im Ansaugrohr kann Schaden an der Pumpe
selbst verursachen.

Immer ein Bodenventil am Ende des Ansaugrohrs montieren.
Die Ejektoreinheit muss je nach Modell in Schächte mit einem Durchmesser nicht unter 4”, 3” oder 2”
installiert werden.
Sie wird mit zwei Rohrleitungen an den Pumpenkörper angeschlossen, deren Innendurchmesser nicht
kleiner als jener der jeweiligen Öffnungen sein darf.
Auf der Ansaugöffnung des Ejektors muß immer ein Bodenventil installiert werden, das mindestens 50
cm in die zu pumpende Flüssigkeit eingetaucht sein muß, um Bildung von Wasserwirbeln zu vermeiden.
Der Durchmesser des Ausgussrohres bedingt die zur Verfügung stehende Leistung und den Druck an den
Gebrauchspunkten.
Bei den Installationen, wo man eine erhebliche Länge der Ausgusssrohre hat, können die Verluste
vermindert werden durch Gebrauch eines grösseren Durchmessers als der der Pumpenöffnung.
Es empfiehlt sich, ein Rückschlagventil nach der Auslassöffnung einzubauen, sowohl um die Wartung zu
ermöglichen, ohne die drückende Rohrleitung entleeren zu müssen, als auch um gefährliche Druckstösse
im Fall von plötzlichem Halt der Pumpe zu vermeiden.  Dieses Mittel wird obligatorisch, wenn man beim
Auslass eine Wassersäule hat, die höher als 20 Meter ist.
Verankerungen der Rohre vorsehen, so daß keine  Belastungen auf die Pumpe übertragen werden.
Bei der Verlegung der Rohrleitungen darauf achten, daß Dichtungen oder innen hervorstehende Ränder
nicht den Nutzschnitt des Durchflusses vermindern.
Die Leitungen mit den entsprechenden Öffnungen ohne zu große Kraftanwendung verschrauben, um
keine Schäden hervorzurufen.
ELEKTRO-ANSCHLÜSSE
Sie werden fertig für den  Anschluss geliefert

Der Installateur muß die Anschlüsse in Übereinstimmung mit den geltenden
Normen des Einbaulandes ausführen.
Vor Ausführung der Anschlüsse sich vergewissern, daß an den Enden der
Linienleitungen keine Spannung vorhanden ist.

Überprüfen, daß die Angaben auf dem Leistungsschild und der Nennwert der Linie übereinstimmen
Den Anschluss (sich versichern, daß ein wirksamer Erdungskreis besteht) nach dem Plan
unter der Klemmbrettabdeckung oder auf dem Schild durchführen

Der Erdleiter muss länger als die Phasenleiter sein und muss während der Montage als erster angeschlossen
und als letzter während der Demontage abgetrennt werden
Ist die Elektropumpe nicht mit einem Kabel und Stecker ausgestattet, sollte im
Stromversorgungsnetz eine Vorrichtung sein, die das Abschalten vom Netz sicherstellt, dabei
sollten die Öffnungen für die Kontakte einen Mindestabstand von 3 mm haben.
Verfügt die Pumpe jedoch über Kabel und Stecker, muss sie so installiert werden, dass der
Stecker zugänglich ist.
Es empfiehlt sich der Einbau eines Differentialschalters zur Regelung der Stromstärke, die nicht über 30 A sein
darf.Bei den Einphasenpumpen bis zu 1.50 kW ist der Motor vor Überlastungen durch eine thermische Einrichtung
(Motorschutz), in die Wicklung eingebaut, geschützt
Die Dreiphasenmotore müssen vom Verbraucher geschützt werden. Sich bei den Dreiphasenmotoren vergewissern,
daß die Drehrichtung im Uhrzeigersinn ist, wenn man die Pumpe von der Seite des Motorlaufrads betrachtet; im
gegenteiligen Fall die zwei Phasen umpolen.
Bei den Dreiphasenmotoren (VL, VLE) kann die Drehrichtung umgekehrt sein; in diesem Fall sind die Leistungen
wesentlich niedriger als die Nennleistungen. Zur Überprüfung des korrekten Anschlusses wie folgt vorgehen:
a) die Pumpe muss installiert werden: wenn sie angelassen wird, neigt sie, von oben gesehen, durch
Reaktion zur Drehung nach rechts;
b) die Pumpe ist installiert und in die zu pumpende Flüssigkeit getaucht: mit einem
Zangenstrommesser den von der in Betrieb stehenden Pumpe entnommenen Strom messen; ist die
Drehung falsch, erhält man im Vergleich zu den Daten auf dem Schild fast doppel. 
Zum Umkehren der Drehrichtung genügt es, die zwei Phasen untereinander umzupolen.
FÜLLEN

Der Trockenbetrieb der Pumpe verursacht Schäden an der mechanischen
Dichtung

Über den Füllpfropfen wird der Pumpenkörper (und auch die Ansaugleitung bei den sich nicht selbstfüllenden
Pumpen) mit der zu pumpenden Flüssigkeit gefüllt.Nach Ausführung den Pfropfen wieder aufschrauben
und die Pumpe anlaufen lassen

Falls die Pumpe nach ungefähr 10 Minuten 
PLURIJET, FUTURE JET) nicht angefüllt hat, ausschalten und das Verfahren wiederholen.

Der Füllvorgang muß jedes Mal wiederholt werden, wenn die Pumpe für längere Ziet nicht in Betrieb
war oder, bei den sich nicht selbtfüllenden Pumpen, wenn Luft in das System gelangt ist.
WARTUNG

Sich vor jedem Eingriff vergewissern, daß die Spannung abgeschaltet ist und
daß es keine Möglichkeiten zufälliger Verbindungen gibt.

Die Pumpe zu reparieren und von Personal reparieren zu lassen, das nicht von der Herstellerfirma
bevollmächtigt ist, bedeutet, die Garantie zu verlieren und unter unsicheren und potentiell
gefährlichen Bedingungen zu arbeiten

Jede Beschädigung der Pumpe führt zu Leistungsverlüsten und erzeugt Gefahr
für Personen und/oder Gegenstände.

Die Pumpen verlangen keine Wartung, falls die folgenden Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden:
Bei Frostgefahr die Pumpe entleeren und beim nächsten Anlassen wieder anfüllen lassen
Oft prüfen, daß das  Bodenventil (Rückschlagventil fuer PKS) sauber ist
Wenn die Pumpe langeZeit nicht gebraucht wird (Beispiel: Winterzeit), ist es empfehlenswert, sie vollkommen zu
entleeren, mit sauberem Wasser auszuspülen und sie in einem trockenen Raum unterzubringen

ACHTUNG!
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Die Pumpe durch Verbolzung auf glatten und robusten Oberflächen befestigen, um Vibrationen zu 
vermeiden. 
DiePumpe MK, VL, VLE kann sowohl in senkrechter als waagrechter Position installiert werden.
Die Pumpe muß in waagrechter Position installiert werden.

(PKS, CK, CKR, JSW, SKR, JCR, JDW, BETTY

Die Elektropumpe muß unter Beachtung folgender Bedingungen gebraucht werden.
Max. Betriebsdruck: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP, CP-ST, HF x 
P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, CK, CKR, 
FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Raumtemperatur bis +40°C (+50°C PK60, PQ60, PKS60, PV)
Max. Flüssigkeits-Temperatur: +90 °C (+60 °C per PK-PKS) (+110°C per WR) (+40 °C für die Modelle mit
Plastik-Pumpenrad oder anderen Plastikteilen, die mit der Flüssigkeit in Berührung kommen). Zugelassene 
Spannungsänderung: ± 5% (Für den Fall, es sind Werte angegeben, sind die genannten Werte als 
Mindestwerte zu verstehen).
Dauergeräuschpegel bei den entsprechenden Einsätzen: 
[≤ 75 dB(A) für P2 bis 2.2 kW] - [≤ 85 dB(A) für alle anderen P2 Spannungen].
Sich vergewissern, daß die Pumpe in ihrem Nennbetriebsfeld arbeitet

Estas bombas son aconsejadas para bombear agua limpia, aguas con moderada carga de impurezas
(NGA, PRO-NGA, HF, NF) y líquidos químicamente no agresivos.
La utilización de la bomba está subordinada a las directrices de la legislación local.

Antes de instalar y utilizar la bomba leer con atención las siguientes
instrucciones.

El Fabricante declina toda responsabilidad en caso de incidentes o daños debidos a
negligencia o incumplimiento de las instrucciones descritas en este folleto o debido
a la utilización en condiciones distintas a las indicadas en la placa.También declina
toda responsabilidad por los daños causados por un uso impropio de la electrobomba.
SEGURIDAD

Antes de realizar cualquier control o mantenimiento, cortar la tensión de
la instalación y desconectar el enchufe de la toma.

Previa instalación, asegurarse que la red de alimentación tenga conexión a tierra conforme a la
normativa.
Durante el funcionamiento el motor puede calentarse, preste la debida atención.

No son adecuadas para el bombeo de líquidos inflamables o para funcionar
en locales donde exista peligro de explosión.

Evitar el contacto entre la alimentación eléctrica y el líquido por bombear.
En ningún caso la electrobomba debe ser sostenida o transportada por el cable de alimentación.
La norma EN 60335-2-41 dispone:
1) la electrobomba para usos de limpieza u otras tareas de mantenimiento de piscinas no debe
ser puesta en funcionamiento mientras haya personas en el agua y debe estar alimentada por
medio de un interruptor diferencial, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea
superior a 30 mA.
2) la electrobomba para usos en fuentes al exterior, en estanques de jardines o usos similares
debe estar alimentada por medio de un interruptor diferencial, cuya corriente diferencial de
funcionamiento nominal no sea superior a 30 mA.
3) la electrobomba para usos de limpieza u otras tareas de mantenimiento de piscinas o para
usos en exteriores debe estar provista de un cable de alimentación de goma no más liviano que
“HO7 RN-F” (denominación 245 IEC 66).
INSPECCION PRELIMINAR
Extraer de la caja y verificar la integridad de la misma.

También verifique que los datos de la placa correspondan a las características
deseadas.
Ante cualquier anomalía contacte inmediatamente con el proveedor indicando
el tipo de defecto encontrado.
No utilice la máquina si tiene dudas sobre la seguridad de la misma.

CONDICIONES DE EMPLEO
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INSTALACION
La instalación es una operación que puede resultar algo compleja.
Por lo tanto debe ser realizada por instaladores competentes y autorizados.

Durante la instalación aplicar todas las disposiciones de seguridad emanadas
por los organismos competentes y dictadas por el sentido común.

Instalar la bomba en un lugar seco y bien ventilado.

 En aspiración el diámetro del tubo no
debe ser inferior al diámetro de la boca de la bomba.  En el caso en que la altura de aspiración
supere los 4 metros adoptar un diámetro superior. El tubo debe presentar una ligera inclinación
ascendente hacia la boca de aspiración para evitar la formación de burbujas de aire. Asegurarse
que el tubo esté completamente sellado contra el aire y que permanezca sumergido en el líquido
que debe bombear al menos 50 cm, con la finalidad de evitar la formación de remolinos. El
funcionamiento con pérdidas en aspiración puede dañar la bomba. Montar siempre una válvula
de fondo en el estremo del tubo de aspiración. El grupo eyector debe ser instalado en pozos de
diámetro no inferior a 4", 3" o 2" según el modelo. Se conecta al cuerpo bomba mediante tuberías
con díametros internos no inferiores a los de las respectivas bocas. En la boca aspirante del
eyector se debe instalar siempre una válvula de fondo y debe estar sumergida en el líquido a
bombear por lo menos 50 cm con el fin de evitar la formación de remolinos.  El diámetro del tubo
de impulsión condiciona el caudal y la presión disponibles en los puntos de utilización. En aquellas
instalaciones en que haya una longitud elevada de la tubería de impulsión se pueden reducir las
pérdidas adoptando un diámetro mayor que el de la boca de la bomba. Es aconsejable instalar
una válvula antiretorno después de la boca de impulsión, tanto para permitir la mantenimiento
sin tener que vaciar la tubería de impulsión, como para evitar golpes de ariete peligrosos en caso
de una parada improvisa de la bomba. Esta precaución es obligatoria cuando haya en la impulsión
una columna de agua superior a 20 metros. Prever algún tipo de fijación para las tuberías de
forma que no se trasmita ningún tipo de esfuerzo sobre la bomba. En la colocación de la tubería
prestar atención para que no haya ningún tipo de rebaba o empacadura que reduzca la sección
útil de paso del fluido.
Enroscar las tuberías en las respectivas bocas sin forzar demasiado para evitar daños.
CONEXIONES ELECTRICAS
Se entregan listas para ser conectadas.

Es precaución del instalador efectuar la conexión respetando las normas
vigentes en el país de instalación.
Antes de efectuar la conexión asegurarse que no haya tensión en los cables
de alimentación.

Verificar la correspondencia entre los datos de la placa y los valores nominales de la linea
Efectuar la conexión (asegurandose que exista una eficaz toma de tierra) según el
esquema indicado en el interior de la tapa de bornes o en la placa.

El conductor de tierra tiene que ser más largo que los conductores de fase y tiene que ser el
primero a ser conectado durante el montaje y el último a ser desconectado durante el desmontaje
Si la electrobomba no está provista de un cable de alimentación y enchufe, prever la
instalación en la red de alimentación de un dispositivo que garantice la desconexión
de la red con una distancia de desconexión de los contactos de por lo menos 3 mm.
Si, en cambio, la electrobomba está equipada con un cable de alimentación y enchufe,
debe ser ubicada en modo tal que se pueda acceder facilmente al enchufe.
Se recomienda la instalación de un interruptor diferencial cuya corriente diferencial de
funcionamiento nominal no sea superior a 30 mA.
En las bombas monofásicas hasta 1.5 kW el motor está protegido de las sobrecargas mediante
un dispositivo térmico (salvamotor) insertado en el bobinado
Los motores trifásicos deben llevar una protección que será responsabilidad del utilizador
En los motores trifásicos asegurarse de que el sentido de rotación sea en el sentido de las agujas
del reloj mirando la bomba desde el lado del ventilador; en caso contrario invertir dos fases.
En las bombas trifásicas (VL, VLE), el sentido de rotación puede estar invertido; en este caso el
rendimiento es inferior al nominal
Para verificar la conexión correcta proceda de la siguiente manera:
a) bomba a instalar: al poner en marcha la bomba, por reacción, esta tiende a girar hacia la
izquierda, observándola desde arriba;
b) bomba instalada y sumergida en el fluido a bombear: mida con una pinza amperimétrica
la corriente absorbida por la bomba en funcionamiento; si la rotación es incorrecta, los valores
serán el doble aproximadamente de los indicados en la placa.
Para invertir el sentido de rotación es suficiente invertir dos fases entre sí.
CEBADO

El funcionamiento en seco de la bomba causa daños al sello mecánico.
Esta operación se realiza a través del tapón de cebado, rellenando la bomba

(y también los tubos de aspiración para las bombas sin cebado automático) con el líquido que
se desea bombear. Finalizada la operación, roscar el tapón y encender la bomba.

Si pasados unos diez minutos la bomba 
PLURIJET, FUTURE JET) no se hubiera cebado, apáguela y repita el procedimiento.

El cebado debe repetirse cada vez que la bomba quede sin funcionar durante largos períodos o en
el caso de bombas sin cebado automático, cuando haya entrado aire en el sistema.
MANTENIMIENTO

Antes de cualquier operación, asegurarse que la tensión esté desconectada
y que no haya posibilidad de conexiones accidentales.

Reparar o hacer reparar la bomba a personal no autorizado por el Fabricante significa
perder la garantía y correr el peligro de operar con un aparato inseguro y potencialmente
peligroso.

Cada modificación puede hacer disminuir el rendimiento y resultar peligroso
para las personas y/o cosas.

Las bombas no requieren ningún mantenimiento siempre que se tomen las siguientes precauciones
Cuando exista el riesgo de heladas vacíe la bomba, recordándose de cebarla antes de volverla a poner
en marcha. Verifique periódicamente que la válvula de fondo (válvula de retención por PKS) esté
limpia. Si la bomba debe permanecer inutilizada durante un largo periodo (por ejemplo: el invierno),
es aconsejable vaciarla completamente, limpiarla con agua y guardarla en un lugar seco.

ATENCION!

ATENCION!

ATENCION!

ATENCION!

ATENCION!

Cuando la electrobomba que tiene un grado de protección IPX5 sea instalada en un ambiente 
que puede provocar el ingreso del agua a traves de los orificios de descarga de la condensación 
ubicados en la parte de abajo del motor, es necesario que dichos orificios sean cerrados con los 
tapones especiales.
Fijar la bomba con las tuercas específicas sobre una superficie plana y sólida con el fin de evitar 
vibraciones. 
La bomba MK, VL, VLE puede ser instalada tanto en posición vertical como horizontal. La 
bomba debe instalarse en posición horizontal.

(PKS, CK, CKR, JSW, SKR, JCR, JDW, BETTY, 

La electrobomba debe utilizarse respetando las siguientes condiciones.
Presión máxima de funcionamiento: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: 
CP, CP-ST, HF x P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, 
CK, CKR, FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Temperatura ambiente hasta +40°C (+50°C PK60, PQ60, PKS60, PV)
Temperatura máxima del líquido: +90 °C (+60 °C por PK-PKS) (+110°C per WR) (+40 °C en el caso de 
modelos con rotor u otros componentes de plástico, que entran en contacto con el líquido).
Variación de tensión admitida: ± 5% (en el caso que sea indicada una gama de valores nominales, éstos 
deben considerarse como valores min/max admitidos).
Nivel de presión acústica continuo equivalente en los lugares de trabajo: 
[≤ 75 dB (A) para P2 de hasta 2.2 kW] – [≤ 85 dB (A) para las demás potencias P2].
Asegurarse de que la bomba trabaje en el campo de funcionamiento nominal.

Estas electrobombas são aconselhadas para bombear água limpa, água relativamente carregada
de impurezas (NGA, PRO-NGA, HF, NF) e líquidos quimicamente não agressivos.
A sua utilização fica subordinada às directrizes das legislações locais.

Antes da instalação e do uso, ler atentamente as instruções dadas a seguir.
O Fabricante declina qualquer responsabilidade por acidentes ou danos

causados por negligência ou não cumprimento das instruções descritas neste folheto
ou em condições diferentes das indicadas na plaqueta. Declina também qualquer
responsabilidade por danos provocados por uma utilização imprópria da bomba eléctrica.
SEGURANÇA

Antes de efectuar qualquer operação de controlo ou de manutenção, desligue
o fornecimento de energia à bomba e tire a ficha da tomada de corrente.

Antes da instalação, certificarse de que a rede de alimentação possua ligação à terra e em 
conformidade com as normas.
O motor pode ficar quente durante o funcionamento da bomba; tome cuidado.

Não são apropriadas para o bombeamento de líquidos inflamáveis ou para
operar em ambientes com perigo de explosão.

Evitar o contacto entre a alimentação eléctrica e o líquido a ser bombeado.
É terminantemente proibido segurar ou transportar a bomba pelo cabo de alimentação.
De acordo com a norma EN 60335-2-41:
1) a bomba destinata à limpeza e outras operações de manutenção de piscinas não deve ser
utilizada quando houver pessoas na água e deve ser alimentada com um interruptor diferencial,
cuja corrente diferencial de funcionamento nominal não seja superior a 30 mA.
2) a bomba destinada para uso em fontes externas, nos jardins e lugares semelhantes, deve ser
alimentada com um interruptor diferencial, cuja corrente diferencial de funcionamento nominal
não seja superior a 30 mA.
3) a bomba destinata à limpeza e outras operações de manutenção de piscinas ou para uso externo
deve possuir um cabo de alimentação de borracha não mais leve que "H07 RN-F" (denominação
245 IEC 66).
INSPECÇÃO PRELIMINAR
Retirar da embalagem e verificar a integridade.

Verifique também se os dados da plaqueta de características correspondem aos
parâmetros desejados. Caso exista qualquer irregularidade, contacte de imediato o
fornecedor, assinalando a natureza dos defeitos.
Se tiver dúvidas a respeito
da segurança da máquina, não a utilize.

CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO

ATENÇÃO!
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NGA-PRO,

INSTALAÇÃO
A instalação é uma operação que pode apresentar algumas dificuldades.
Pelo que deve ser efectuada por instaladores competentes e autorizados.

Durante a instalação, aplique todas as disposições de segurança promulgadas
pelas autoridades competentes e todas as normas derivadas do bom senso.

Instale a bomba num local seco e bem ventilado. 

 Na sucção, o diâmetro do tubo não deve ser inferior ao diâmetro da embocadura da bomba.
 Se a altura de sucção superar 4 metros, adopte um diâmetro superior. 
O tubo deve haver uma leve inclinação ascendente em direcção à embocadura de sucção
para evitar a formação de bolsas de ar.  Certifique-se de que o tubo seja perfeitamente estanque
ao ar e que esteja mergulhado no líquido a bombear por pelo menos 50 cm. Isto evitará a formação
de turbilhões.

O funcionamento com perdas na sucção pode causar danos à bomba.  Sempre monte
uma válvula de fundo na extremidade do tubo de sucção.

O conjunto ejector deve ser instalado dentro de poços de diâmetro não inferior a 4", 3" ou 2"
segundo o modelo. É ligado com o corpo da bomba mediante duas tubagens com os diâmetros
internos não inferiores àqueles dos respectivos orifícios Na embocadura de sucção do ejector é
sempre preciso instalar uma válvula de fundo que deve ficar mergulhada no líquido a bombear
por pelo menos 50 cm. O diâmetro do tubo de remessa determina o caudal e a pressão disponíveis
nos pontos de utilização. Para as instalações onde as tubagens de remessa sejam muito compridas,
épossível reduzir as perdas com a adopção de um diâmetro maior do que o diâmetro da embocadura
da bomba.  Aconselha-se a instalar uma válvula de não retorno depois da embocadura de remessa,
quer para permitir a manutenção sem que seja necessário esvaziar a tubagem, quer para evitar
os perigosos golpes de aríete em caso de interrupção repentina do funcionament. Este cuidado
torna-se obrigatório quando, na remessa, existir uma coluna de água com altura superior a 20
metros. Providencie fixações para as tubagens para que não transmitam nenhum tipo de solicitação
à bomba. Durante a colocação das tubagens, preste atenção para que as juntas de estanqueidade
ou as rebarbas salientes internas não reduzam a secção útil de passagem do fluxo.
Atarraxe as tubagens nos respectivos bocais sem forçar excessivamente para não provocar danos.
LIGAÇÕES ELÉCTRICAS
São entregues prontas para a ligação.

O instalador é responsável por efectuar a ligação eléctrica em conformidade
com as normas vigentes no país onde o equipamento será instalado.
Antes de fazer as ligações, certifique-se de que não exista tensão nas
pontas dos condutores de linha.

Verifique se os dados contidos na plaqueta de características correspondem aos valores nominais
da rede eléctrica.

Faça a ligação (certificando-se de que a instalação possua um circuito de ligação à
terra eficaz) seguindo o esquema indicado na tampa inferior ou na plaqueta de
identificação.

O condutor de terra deve ser mais longo do que os condutores de fase, devendo ser o primeiro
a ser ligado durante a montagem e o último a ser desligado durante a desmontagem.
Se a bomba não possuir cabo de alimentação e tomada, providenciar para a rede de
alimentação um dispositivo que assegure o desligamento da rede com uma distância
de abertura dos contatos de pelo menos 3 mm. Se, ao contrário, a bomba possui cabo
de alimentação e tomada, deve ser colocada de modo que a tomada fique acessível.
É aconselhável a instalação de um interruptor diferencial, cuja corrente diferencial de funcionamento
nominal não seja superior a 30 mA. Nas bombas monofásicas de até 1.50 kW, o motor é protegido
contra sobrecargas por intermédio de um dispositivo térmico (disjuntor) instalado no enrolamento.
O utente é responsável por efectuar a protecção dos motores trifásicos. Nos motores trifásicos,
certifique-se de que o sentido de rotação seja horário se a bomba for vista do lado da ventoinha;
caso contrário, inverta duas fases.
Nas motores trifásicos (VL, VLE), o sentido de rotação pode se apresentar invertido; neste caso,
o rendimento da bomba será sensivelmente inferior ao nominal.
Para verificar se a ligação foi feita correctamenete, siga estas instruções:
a) bomba a instalar: ligando a bomba, por reacção, esta deve apresentar a tendência a rodar
no sentido anti-horário se observada de cima;
b) bomba instalada: e mergulhada no fluido a bombear: meça com um alicate amperométrico
a corrente absorvida pela bomba durante o seu funcionamento; se a rotação for errada, os valores
lidos serão cerca do dobro dos indicados na placa de características.
Para inverter o sentido de rotação, basta inverter a ligação de duas das fases.
ESCORVA

A bomba não deve funcionar a seco, pois esta situação provoca danos à
vedação mecânica.

Esta operação deve ser feita através da tampa de escorva, enchendo o corpo da bomba (e também
os tubos de aspiração para as bombas não autoescorvantes) com o líquido a ser bombeado.No
final da operação, torne a atarraxar a tampa e dê partida na bomba.

Se a escorva não for obtida após cerca de dez minutos 
JCR, JDW,  PLURIJET, BETTY, FUTURE JET), desligue a bomba e repita a operação.

A escorva deve ser repetida sempre que a bomba ficar parada por longos períodos, ou para as
bombas não autoescorvantes, quando entra ar no sistema.
MANUTENÇÃO

Antes de efectuar qualquer operação, certifique-se de que a tensão esteja
desligada e de que não exista a possibilidade de conexões acidentais.

Consertar ou fazer com que a bomba seja reparada por técnicos não autorizados pelo
Fabricante comporta a perda de validade da garantia e a possibilidade de trabalhar
com equipamentos inseguros e potencialmente perigosos.

Qualquer alteração poderá levar à diminuição do rendimento e criar riscos
para as pessoas e/ou objectos.

As bombas não necessitam de nenhuma manutenção, desde que algumas precauções sejam
tomadas. Quando existir o risco de geadas, esvazie a bomba e não se esqueça de fazer a escorva
antes de a utilizar. Verifique com frequência se a válvula de fundo (válvula de não retorno por
PKS) está limpa. Se a bomba não for utilizada por muito tempo (exemplo: durante o inverno),
aconselha-se a esvaziá-la completamente, enxaguá-la com água limpa e guardá-la num local seco
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ATENÇÃO!

                                                                                   Quando a eletrobomba, com grau de proteção 
IPX5, for instalada em um ambiente que pode provocar a entrada de água atravéz do orifício de 
descarga da condensação que ficam na parte inferior do motor, é necessário que esses orifícios 
sejam fechados com tampas especiais.
Fixe a bomba utilizando os parafusos fornecidos para esta finalidade em superfícies planas e 
sólidas a fim de evitar vibrações. A bomba MK, VL, VLE pode ser instalada tanto na posição 
vertical quanto na posição horizontal. A bomba deve ser instalada na posição horizontal.

(PKS, CK, CKR, JSW, SKR,

A bomba eléctrica deve ser utilizada nas seguintes condições.
Pressão máx. de exercício: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP, 
CP-ST, HF x P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, CK, 
CKR, FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Temperatura ambiente até +40°C (+50°C PK60, PQ60, PKS60, PV)
Temperatura máx. do líquido: +90 °C (+60 °C per PK-PKS) (+110°C per WR) (+40 °C para os modelos com 
rotor ou outro componente a contato com os líquido em plástico).
Variação de tensão admitida: ± 5% (no caso de indicação de um campo de valores nominais, representa os 
valores limites admitidos).
Nível de pressão acústica contínuo equivalente nos locais de trabalho: 
[≤ 75 dB(A) para P2 até 2.2 kW] - [≤ 85 dB(A) para todas as outras potências P2].
Certifique-se de que a bomba trabalhe na faixa de funcionamento nominal.

These pumps are recommended for pumping clean water, water with a moderate impurity load
(NGA, PRO-NGA, NGA-PRO, HF,  NF)  and chemical ly  non-aggressive f luids.
They must be used in compliance with local laws.

Before installation and use read the following instructions carefully.
The manufacturer declines all responsibility in the event of accident or damage

due to negligence or failure to observe the instructions described in this booklet or in
conditions that differ from those indicated on the rating plate.
It also declines all responsibility for damage caused by improper use of the water pump.
SAFETY

Before carrying out checks or doing any maintenance, clear the system by
disconnecting the voltage and unplug the pump from the socket.

Before installing the water pump, make sure that the power supply mains is earthed and complies
with regulations.
During operation the motor can get hot: be careful.

They are not suitable for pumping inflammable liquids or for operating in
places where there is danger of explosion.

Avoid contact between the power supply and the liquid to be pumped.
The water pump must never be lifted or transported by its supply cable.
The norm EN 60335-2-41 sets out what follows:
1) the pump used for cleaning and other swimming pool maintenance purposes should not be
used when there are people in the pool and
must be operated through a residual current device (RCD) with a rated residual operating current
not exceeding 30 mA.
2) the pump for outdoor fountains, garden ponds and similar places must be supplied through
a residual current device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30 mA.
3) for pumps meant to be used in swimming pools and pumps to be used for outdoor use the
supply cord should not be any lighter than "H07 RN-F" (245 IEC 66 denomination).
The appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
PRELIMINARY INSPECTION
Unpack and check that it is in perfect condition.

Also check that the data on the rating plate correspond to the required data.
If there is any problem contact the supplier immediately, specifying the type of
fault.
If there is any doubt about the safety of the machine, do not use it.

CONDITIONS OF USE

CAUTION!
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INSTALLATION
Installation can be a fairly complex operation.
It must therefore be carried out by competent and authorized installers.

During installation apply all safety regulations issued by the competent
authorities and use common sense at all times.

Install the pump in a dry and well-aired place.

The suction diameter of the piping should be no less than the pump inlet diameter.
If the suction height is more than 4 metres, use a larger diameter.
The pipe must have a slight upward slope towards the suction inlet to avoid air getting trapped.
Make sure that the pipe is perfectly air-tight and that it is submerged at least 50 cm in the liquid
to be pumped in order to avoid the formation of eddies.

The pump can be damaged if it operates with leaks in the suction pipes.
A foot valve must always be fitted to the end of the suction tube.

The ejector unit should be installed in wells with diameter not less than 4", 3" or 2" according to
the model.
It is connected to the pump body by means of two pipes with internal diameters no less than the
internal diameters of the corresponding inlets and outlets.
A foot valve must always be fitted to the end of the ejector suction tube, submerged at least 50
cm in the liquid to be pumped in order to avoid the formation of eddies.
The flow rate and pressure available at the points of utilization depend on the diameter of the
delivery pipe.
For installations with very long delivery pipes, leaks may be reduced by using a diameter greater
than that of the pump outlet.
It is advisable to install a check valve after the pump delivery outlet so that maintenance can be
carried out without having to empty the delivery pipe and also to avoid water hammering if the
pump suddenly stops.
This is a necessary precaution when there is a water column of more than 20 metres on the
delivery side.
Pipes should be anchored so that no stress of any type is transmitted to the pump.
When laying the pipes ensure that protruding seals and burrs inside do not reduce the cross-
section required for passage of the flow.
Screw the pipes to the corresponding openings without forcing them in order not to cause damage.
ELECTRICAL CONNECTIONS
They are delivered ready to be connected.

It is the installer’s responsibility to perform the connections in compliance
with the regulations in force in the country of installation.
Make sure that there is no voltage at the line wire terminals before
connecting.

Check that the data on the rating plate corresponds to the rated line values.
Connect up the pump (making sure that there is an efficient earth circuit) according
to the diagram below the terminal box or on the identification plate.

The earth wire must be longer than the live wires, and must be the first wire to be connected
when the pump is being set up and the last to be disconnected during disassembly.
If a pump is not equipped with a supply cord and a plug, the power supply network
should include a cut-off device or system having a contact separation of at least 3 mm
in all poles. If a pump is provided with a supply cord and a plug, the pump must be
positioned so that the plug is accessible.
It is advisable to install a residual current device (RCD) with a rated residual operating current not
exceeding 30 mA.
A thermal overload cutout in the winding protects against voltage overload in the single-phase
pump motors up to 1.50 kW.
Three-phase motors must be protected by the user.

For three-phase motors, check that the rotation direction is clockwise by looking at the pump from
the fan side. If not, invert two of the phases.
For three-phase motors (VL, VLE) the rotation direction may be inverted; in this case performance
is much lower than the rated values.
In order to check whether the connection is correct, proceed as follows:
a) pump to be installed: when started up, the pump tends to rotate in an anticlockwise direction
seen from above;
b) pump installed and submerged in the fluid to be pumped: measure the current absorbed by
the pump when working using a snap-on ammeter; if the direction of the rotation is incorrect, the
values will be approximately double those indicated on the rating.
To invert the direction of rotation simply invert two of the phases.
PRIMING

Dry operation of the pump will damage the mechanical seal.
This operation is performed via the priming plug, by filling the pump casing (as well

as the suction pipe for no self-priming pumps) with the liquid to be pumped in.At the end of the
operation, screw the plug back on and start the pump.

If, after about ten minutes the pump (PKS, CK, CKR, JSW, SKR, JCR, JDW, BETTY,
PLURIJET, FUTURE JET) is still not primed, switch it off and repeat the operation.

Priming must be repeated whenever the pump has not been used for a long time or, for no self-
priming pumps, when air has entered in the system.
MAINTENANCE

Before doing anything, make sure that the pump is disconnected from the power
source and that there is no possibility of accidental connections.

Repair of the pump by personnel not authorized by the manufacturer will render the guarantee
null and void and will entail operating with potentially dangerous equipment.

Any tampering may lead to performance being reduced and danger to persons
and/or things.

The pumps do not require any maintenance as long as the following precautions are taken:
Where there is the risk of freezing, empty the pump and remember to re-prime when used again
Frequently check that the foot valve (check valve for PKS) is clean
If the pump is not going to be used for a long time (for example, in winter), it is advisable to empty
it completely, rinse it with clean water and store in a dry place

CAUTION!
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Three-phase motors should be installed with a thermal magnetic circuit breaker (C Tripping 
characteristic curves IEC 60898-1) suitable for use with the current indicated on the pump data plate. 
If the pump is not fitted with a power cable and plug, foresee the use of a device capable of 
ensuring the total disconnection of power in the event of category III over voltage.

The loss of any lubricant contained within the pump will not result in the contami-
nation of the pumped liquid.
The apparatus is not intended for use by people (children included) with reduced 
physical, sensorial or mental capabilities, or by those lacking the required

experience or knowledge unless supervised or instructed in the use of the apparatus by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised in order to ensure that they 
do not play with the apparatus.
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When an IPX5 grade water pump is installed in an environment which may cause the entry of 
water through the drain holes provided in the lower part of the motor, it is necessary that these 
holes are closed with appropriate plugs. With the appropriate bolts secure the pump to flat solid 
surfaces to avoid vibrations. 
The pump MK, VL, VLE can be installed either vertically or horizontally. The pump must be 
installed in a horizontal position. 

The following conditions must be observed when using the water pump.
Maximum operating pressure: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP, 
CP-ST, HF x P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, CK, 
CKR, FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100) 
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670)  (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Ambient temperature up to +40°C (+50°C for PK60, PQ60, PKS60, PV)
Maximum liquids temperature allowed for materials used: +90 °C (+60 °C for PK-PKS) (+110°C per WR) 
(+40 °C for models with plastic impeller or other plastic components that comes into contact with liquids) 
Voltage variation allowed: ±5% (if a field of nominal values is indicated, these are to be considered as 
minimum/maximum values allowed)
Uniform and continous level of acoustic pressure: 
[≤ 75 dB(A) for P2 up to 2.2 kW] - [≤ 85 dB(A) for any other P2]
Make sure that the pump works in its rated operation range.



NL 	 INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK - NEDERLANDS RU 	 РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ - РУССКИЙSV 	 BRUKSANVISNINGAR - SVENSKA FI 	 TOIMINTAKUVAUS - SUOMIEL

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij verklaren, onder eigen verantwoordelijkheid, dat het produkt in overeensteeming is met de
voorschriften van de gemeenschapsrichtlijnen met de laatste wijzigingen en met de desbetreffende
nationale wetgeving: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi försäkrar under eget ansvar att produkten ifråga är i överensstämmelse med föreskrifterna i
följande EU-direktiv, med senaste ändringar, och landets gällande lagstiftning:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme omalla vastuullamme, että kyseinen tuote vastaa seuraavien EY- direktiivien sekä
niihin tehtyjen muutosten vaatimuksia sekä vastaanottavan maan vastaavia lainsäädöksiä:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИЕ
Заявляем под нашу исключительную ответственность, что описанное здесь изделие соответствует 
предписаниям следующих постановлений Европейского сообщества, включая последние 
поправки и соответствующему национальному законодательству: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.
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ينصح باستعمال هذه المضخات لضخ المياه النظيفة، المياه الممزوجة نسبيا بالأأوساخ )NGA, PRO-NGA, HF NGA-PRO, NF(   والسوائل غ�ي 
ن السارية المفعول محليا. الضارة كيمياويا. استعمالها يكون حسب القوان�ي

ي 
كة المصنعة لا تتحمل أية مسؤولية �ف كيب و الاستعمال لا بد من قرائة جيدة لمحتويات التعليمات الا�ت ذكرها. إن ال�ش تحذير: قبل ال�ت
ي ظروف غ�ي 

ي هذا الكتيب أو التشغيل �ف
ام التعليمات المذكورة �ف ار ناتجة عن قلة الاهتمام أو عدم اح�ت حالة حدوث حوادث أو أ�ض

ار ناتجة عن استعمال غ�ي طبيعي للمضخة. ي حالة حدوث أ�ض
مطابقة لما هو مذكور على لوحة المضخة. كما لا تتحمل أية مسؤولية �ف

تعليمات السلامة:
ي كليا مع سحب قابس الكهرباء.

قبل القيام بأية تدخل للمراقبة أو الصيانة  لا بد من قطع التيار الكهربا�ئ
كيب لا بد من التأكد من وجود الحماية الكهربائية الأأرضية حسب المواصفات القانونية قبل ال�ت

عند الاستعمال يجب عدم لمس المحرك الذي يمكن أن يكون ساخنا. يجب توخي الحذر. 
ي أماكن عرضة لخطر الانفجار.

كيبها �ف إنها غ�ي صالحة لضخ  السوائل القابلة للاشتعال أو ل�ت
 . ي

ي أي حالة من الحالا ت رفع المضخة أو تحويلها من مكان إلى آخر انطلاقا من السلك الكهربا�ئ
ن السائل و الكهرباء. لا يمكن �ف إجتناب الالتماس ب�ي

إن قانون EN 60335-2-41  يقر بما يليي :
ي  تنظيف أو صيانة  أحواض السباحة يجب عدم استعمالهاعند وجود أشخاص داخلها. يجب ربطها مع مفتاح 

ي تستخدم �ف
1( المضخات ال�ت

ض 30 م أمبار . ي المف�ت
مفرق، لا تفوق قوة كهرباء تشغيلها التفاو�ت

ي الأأماكن المشابهة لذلك ، يجب ربطها مع مفتاح 
ي أحواض الحدائق و �ف

ي الفسقيات الخارجية، �ف
2( المضخات الكهربائية الصالحة للاستعمال �ف

ض 30 م أمبار . ي المف�ت
مفرق، لا تفوق قوة كهرباء تشغيلها التفاو�ت

ي كل الحالات عند الاستعمال الخارجي ، يجب أن 
ي  تنظيف أو صيانة  أحواض السباحة أو ما شابه ذلك، و �ف

ي تستخدم �ف
3( المضخات ال�ت

ي من المطاط لا يقل وزنه عن “H07 RN-F” )المسمى IEC 66 245 ( .  هذا الجهاز لا يمكن استعماله من طرف الاطفال 
تكون مجهزة بكابل كهربا�ئ

ة و معرفة، إذا لم تتم مراقبتهم أو تدريبهم من طرف  الصغارأو أشخاص تكون قدراتهم الجسدية، الحسية أو العقلية ناقصة، أو ناقصيي خ�ب
،  مع الادلاء بالنصائح الازمة لاستعمال هذا الجهاز و المراقبة. يجب مراقبة الأأطفال الصغار و منعهم من اللعب بهذا الجهاز.    ن أخصائي�ي

: التفتيش األأوليي
سحب المضخة من الصندوق والتأكد من سلامتها.

تحذير: التحقق من مطابقة المواصفات المذكورة على اللوحة
 مع المعطيات المطلوبة.

ي حالة وجود أي خلل يجب الاتصال فوريا بالموزع لاعلامه بطبيعة الخلل.
�ف

ي حالة وجود أي شك حول سلامة المضخة, يجب عدم استعمالها.
تحذير: �ف

وط الاستعمال: �ش

دليل تعليمات التشغيل  باللغة العربية

قوّة الدفع القصوى

CKm 50-BP, CKm 50, PVm 60, PQAm 60, PQm 60-Bs, PQm 60, PKSm 60, PKm 60-MD, PKm 60 

• Maximum head for water level 40 Meter
• Maximum output power ½ horse power, 400 Watt
• Maximum flow rate 40 liter/min

اء 40 م م وى ال ت س م وى ل ص ق ع ال دف وة ال • ق
ان، 400 وات ص رك ½ ح ح م وى ل ص ق وة ال ق • ال

ة ق ي وى 40 ل/ دق ص ق ة ال ي اج ت • الان

وط التالية: الضغط الداخليي الأأقصى للمضخة: ام ال�ش يجب استعمال المضخة مع اح�ت
10 bar (12 bar: FCR15-30, HT15-30) (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP-ST, CP, HF P2=0÷0.75 kW)

 (6 bar: FUTURE JET, AL-RED 600-610-620 HF5A, NGA1, NGA1-PRO,
2CP25/130N, 2CP80-C, 2-4CP, CK, CKR, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) 

)7bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR860-80-100) (18 bar: PQ3000) (8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670(
 (12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW)

(16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW)
ي صنعت منها المضخة:

أقصى درجة حرارة السائل حسب المواد ال�ت
  ) PK-PKS 90 + درجة  )60+ درجة ل 

  ) WR 110+ درجة ل(
) 40+ درجة بالنسبة للنوعيات المزودة بمروحة أو مكونات أخرى متصلة بالسائل المضخ، مصنوعة من مادة البلاستك(

درجة الحرارة الجوية C° 40+ درجة
 .PV, PKS60 , PQ60, PK60  50 + بالنسبة إلى °C

ضة يجب اعتبارها كأقصى مقاييس يمكن قبولها(.  ي حالة تحديد ميدان للمعاي�ي المف�ت
ي المسموح به : +/- %5. )�ف

التذبذب الكهربا�ئ
ي أماكن العمل يعادل:

ي المتواصل �ف
مستوى الضغط الصو�ت

]75dB  (A) > بالنسبة ل  P2 إلى حد 2.2 كيلوات [
ض.  ]85Db  (A) > بالنسبة إلى بقية القوى P2 [. يجب التحقق من أن المضخة تستعمل استعمالا متطابقا مع التشغيل المف�ت

كيب: ال�ت
ة كافية و مرخص لهم للقيام  كيب يمكن أن تكون معقدة نوعا ما . لهذا السبب لا بد أن يقوم بها فنيون قادرون, ذوي خ�ب إن عملية ال�ت

بذلك.	
ام  كل تعليمات السلامة المنبثقة عن األأجهزة المختصة إضافة إلى حسن التصرف. كيب لا بد من تطبيق و اح�ت تحذير: عند ال�ت

ي مكان رطوبته عالية وبصفة خاصة إذا 
ي مكان ناشف و فيه تهوئة جيدة. عندما يتم تركيب مضخة درجة حمايتها IPX5  �ف

يجب تركيب المضخة �ف
ي تتكون داخل المحرك. 

ها بنظام دائم لتسهيل سيلان السائل المتكون نتيجة لهذه الرطوبة ال�ت ز كانت  تتعرض إلى تشغيل متقطع، لا بد من تجه�ي
ي الداخل 

ي المنطقة السفلة للمحرك، اخراج ماء الرطوبة الذي يمكن أن يوجد �ف
ي خروج مياه الرطوبة الموجودين �ف قبل التشغيل لا بد من فتح ثق�ب

ازات. إن مضخات  MK, VL,VLE  يمكن تركيبها  ز . لا بد من تثبيت المضخة بمسام�ي على مساحة منبسطة و قوية لتفادي الاه�ت ن ثم اغلاق الثقب�ي
عموديا أو أفقيا.    

ي وضع أفقي. عند منطقة السحب يجب على قطر الانبوب أن لا يكون أصغر من قطر فتحة المضخة. عندما يفوق ارتفاع  
يجب تركيب المضخة �ف

ي اتجاه فتحة سحب المضخة وذلك 
.كما يجب على الانبوب أن يكون منحنيا إلى الأأعلى �ف مستوى السحب 4 أمتار، يجب أن يكون قطر الانبوب أك�ب

لاجتناب تكون جيوب الهواء.    
ي الماء على 

ن الانبوب و المضخة ممتازا وليس هناك مسربا لدخول الهواء. يجب على الانبوب أن يكون غاطسا �ف لا بد من التثبت من أن الربط ب�ي
الأأقل 50 سم و ذلك لاجتناب حدوث دوامات.  

ار للمضخة.  ي أ�ض
تحذير: إن حدوث خسائر على مستوى السحب قد يتسبب �ف

ي نهاية أنبوب السحب.
يجب دائما تركيب صمام �ف

ن لا  ن آبار لا يقل قطرها عن 4”، 3” أو 2” حسب الأأنواع. يتم ربطه مع جسم المضخة عن طريق أنبوب�ي يجب أن يتم تركيب مجمع التوزيع ب�ي
يكون قطرها الداخليي أصغر من فتحاتها.

ي الماء على الأأقل 50 سم و ذلك لاجتناب حدوث دوامات. ياثر قطر أنبوب 
عند فتحة سحب الموزع يجب دائما تركيب صمام يكون غاطسا �ف

ي تكون فيها الأأنابيب المرطبة مع فتحة الخروج طويلة ، 
ي المنظومات ال�ت

ي نقطة الاستعمال. �ف
الخروج على الانتاجية و على الضغط المتوفرة �ف

يمكن التخفيض من الخسائر باعتماد أنابيب يكون قطرها أك�ب من قطر فتحة المضخة. 
ورة افراغ أنابيب الضغط  و كذلك لتجنب حدوث رجات  كيب صمام عدم الرجوع بعد فتحة الخروج، و ذلك للقيام بالصيانة بدون �ض ينصح ب�ت

ي للمضخة. هذه الاجراءات تصبح اجبارية عند وجود قائم ماء على مستوى فتحة الخروج يفوق 20 م . 
ي حالة توقف فج�ئ

�ف
لا بد من شد الانابيب جيدا بروابط ح�ت لا تأثر سلبيا على المضخة. 

على مستوى قاعدة الأأنابيب يجب التثبت من عدم وجود أية بقايا أوساخ يمكن أن تمنع السائل من المرور. تـثبيت الأأنابيب على مستوى الفتحات 
ار. بدون استعمال قوة مفرطة لاجتناب حدوث أ�ض

ي :
الربط الكهربا�ئ

يتم تسليمها جاهزة للربط.
ي ذلك البلد. قبل القيام بالربط لا بد 

ن المحلية السائرة المفعول �ف ي حسب القوان�ي
ي المتخصص, يقام الربط الكهربا�ئ

تحذير: تحت عناية الف�ن
من التثبة من عدم وجود كهرباء على مستوى رؤوس خطوط الشبكة.

ضة على خط الشبكة فحص مطابقة معطيات اللوحة مع قيمة الكهرباء المف�ت
( حسب المثال الموجود على الغطاء أو على اللوحة. ي

القيام بالربط ) بعد التاكد من وجود الخط الأأر�ض
كيب و سحبه آخرا عند التفكيك. ي يجب أن يكون أطول من الخطوط الحاملة للمراحل, كما يجب ربطه أولا عند ال�ت

الخط الأأر�ض
ي و قابس يجب توقع جهازيضمن قص الكهرباء نهائيا من الشبكة و ذلك بمفتاح تكون تواصلاته 

إذا كانت المضخة غ�ي مجهزة بسلك كهربا�ئ
متباعدة بمسافة 3 مم على األأقل.

ي و قابس يجب تركيبها بطريقة يكون الوصول فيه للمفتاح سهلا. 
إذا كانت المضخة مجهزة بسلك كهربا�ئ

ض 30 م أمبار . ي المف�ت
كيب مفتاح مفرق، لا تفوق قوة كهرباء تشغيلها التفاو�ت ينصح ب�ت

ي مضخات المرحلة الواحدة إلى حد 1.5 كيلوات, يكون
�ف

ي لفة المحرك.
ي الحرارة )حامي المحرك( المندمج �ف

ي العاليي بوا�ق
المحرك محميا ضد الضغط الكهربا�ئ

ي خصوص محرك الثلاث مراحل يجب على المستعمل حمايته.
�ف

المحركات ذات الثلاثة خطوط , يجب تركيب قاطع حراري مغناطيسيي  مناسب للاستخدام حسب التيار الموضح على لوحة بيانات المضخة 
)IEC 60898-1 حسب المواصفة العالمية (

ي حالة ارتفاع ضغط الكهرباء إلى 
ي و قابس, يجب توقع جهازيضمن قص الكهرباء نهائيا من الشبكة �ف

إذا كانت المضخة غ�ي مجهزة بسلك كهربا�ئ
الدرجة ااا.

ي اتجاه عقارب  الساعة عند النظر إليي المضخة من 
ي خصوص محرك الثلاث مراحل لا بد من التثبت من أن اتجاه دوران المحرك  يجب أن يكون �ف

�ف
جهة مروحة المحرك. إذا كان عكس ذلك فانه يكفي عكس المراحل الكهربائية.

ي هذه الحالة تكون 
شارة إلى أن اتجاه دوران المحرك يمكن أن يكون منعكسا. �ف ي خصوص محرك الثلاث مراحل )VL, VLE(  لا بد من الإإ

أما �ف
ضة. معطيات المضخة منخفضة بصورة واضحة بالمقارنة مع المعطيات المف�ت

ي يجب القيام بالعملية التالية: 
للتثبة من صحة الربط الكهربا�ئ

كيب: عند تشغيلها, كرد فعل, تدورعكس اتجاه عقارب  الساعة عند النظر إليها من الفوق. المضخة الجاهزة لل�ت
ي السائل المضخ: القيام بقياس الأأمبارعلى  مستوى المضخة وقت الاشتغال و ذلك بواسطة جهاز قيس الأأمبار. 

المضخة المركبة و الغاطسة �ف
إذا كان  اتجاه دوران المضخة معاكسا تكون قيمة الأأمبار مضاعفة أو أك�ث مقارنة بالقيم المذكورة على لوحة المضخة. لعكس اتجاه الدوران يكفي 

عكس المراحل الكهربائية.

إعادة التعبئة: 
ار تحذير: إن تشغيل المضخة بالناشف يعرض مانع التسرب إلى أ�ض

ز بالتعبئة  ي لا تتم�ي
الشفط بالنسبة للمضخات ال�ت يتم القيام بهذه العملية بواسطة ثقب التعبئة، و ذلك بتعبئة جسم المضخة )و كذلك مواس�ي

ذاتية( بالسائل الذي يجب ضخه.   
بعد القيام بهذه العملية، يجب إعادة اغلاق ثقب التعبئة و تشغيل المضخة.  

   (FUTURE JET, PKS, CK, CKR, JSW, SKR, JCR), JDW, PLURIJET, BETTY)  تحذير: إذا لوحظ أنه بعد مرور 10 دقائق تقريبا لم يتم تعبئة المضخة
ة طويلة، أو بالنسبة  ي كل مرة لم يتم فيها استعمال المضخة لف�ت

يجب فصلها و إعادة العملية المذكورة آنفا. يجب إعادة عملية التعبئة �ف
ة بالتعبئة الذاتية أو عند دخول الهواء داخل المنظومة. ز للمضخات الغ�ي متم�ي

الصيانة:
ي و من عدم وجود امكانية رجوع الكهرباء بطريقة غ�ي متوقعة.

قبل القيام بالمراقبة لا بد من التأكد من قطع التيار الكهربا�ئ
كة المصنعة يؤدي إلى فقدان الضمان إلى جانب  ن و غ�ي مرخص لهم من طرف ال�ش ن غ�ي مؤهل�ي إن القيام بتصليح المضخة عن طريق فني�ي

ة.    استعمال أجهزة يمكن أن تكون خط�ي
ي يمكن أن تنجرعن ذلك على األأشخاص 

ي المضخة يمكن أن يؤثر سلبيا على معطيلت المضخة إلىجانب األأخطار ال�ت
تحذير: كل مس أو تغي�ي �ف

و األأشياء.    
ي الأأماكن المعرضة للتجمد، يجب افراغها من الماء و إعادة  تعبئتها عند 

ام الاحتياطات الآآتية :�ف ط اح�ت المضخات لا تتطلب أية صيانة على �ش
تشغيلها من جديد .

ي فصل الشتاء(، ينصح 
ة طويلة )مثلا �ف ي بالنسبة  ل PKS ( نظيف. إذا حدث توقف تشغيل المضخة لف�ت التأكد من أن صمام عدم الرجوع )كلا�ب

ي مكان ناشف. 
بتفريغها كليا من السائل، غسلها بالماء النظيف و وضعها �ف

ي السائل المضخ.   
ي حالة حدوث خسائر على مستوى زيت التشحيم الموجود داخل المضخة،لا يوجد خطر لحدوث تلوث �ف

تحذير: �ف

تحذير:
ي ذلك الاطفال الصغار( تكون قدراتهم الجسدية، الحسية أو العقلية ناقصة، أو ناقصيي 

هذا الجهاز لا يمكن استعماله من طرف أشخاص )بما �ف
،  مع الادلاء بالنصائح الازمة لاستعمال هذا الجهاز و المراقبة.  ن ة و معرفة، إذا لم تتم مراقبتهم أو تدريبهم من طرف أخصائي�ي خ�ب

يجب مراقبة الأأطفال الصغار و منعهم من اللعب بهذا الجهاز.

شهادة تطابق:
ن األأوروبية التالية ,والتحويرات الموالية, و حسب  نشهد, تحت مسؤوليتنا الحصرية, أن المنتج المذكور أعلاه مطابق لنصوص القوان�ي

ي نقحتها:
ن القومية ال�ت القوان�ي

 .2015/863/EU, 2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

النوع mH
²
O

2CPm25/14A 67
2CP32/210A 112
2CP40/180B 80
2CP40/180C 65
2CPm25/14B 54
2CPm25/16A, 
2CP25/16A 68

2CPm25/16C 47
2CPm32/200C 70
AL-RED135m 32
AL-REDm 600-4/-6, 
AL-RED 600-4/-6 22

AL-REDm 610-4/-6, 
AL-RED 610-4/-6 28.5

AL-REDm 620-4/-6, 
AL-RED 620-4/-6 37

AL-REDm 650-4/-6, 
AL-RED 650-4/-6 43.5

AL-REDm 650M-4/-6, 
AL-RED 650M-4/-6 36

AL-REDm 660-4/-6, 
AL-RED 660-4/-6 51

AL-REDm 660M-4/-6, 
AL-RED 660M-4/-6 46

AL-REDm 670-4/-6, 
AL-RED 670-4/-6 60

AL-REDm 670M-4/-6, 
AL-RED 670M-4/-6 53

النوع mH
²
O

CKm80, CK80 48
CKm90, CK90 51
CP680A 75
CP680B 61
CP700A 62
CP700B 56
CP700C 51
CPm160C 32
CPm170, CP170 41
CPm600 22
CPm610 28.5
CPm620, CP620 35
CPm650 40
CPm650M 33
CPm660, CP660 48
CPm670 56
CPm680C, CP680C 52
F 32/200B 52
F 32/200C 46
F 40/160A 38
F 40/200A 56
F 40/200B 48
F 40/250B 71
F 50/160A 38
F 50/160B 33
F 50/160C 27

النوع mH
²
O

F 50/250A 85
F 50/250B 72
F 50/250C 59
F 50/250D 51
F 65/125A 23
F 65/125B 18
F 65/125C 16
F 65/160A 41
F 65/160B 37
F 65/160C 32
F 65/200A 50
F 65/200B 44
F 80/160A 40
F 80/160B 35
F 80/160C 30
F 80/160D 25
F100/160A 35
F100/160A-N 37
Fm32/160A, F32/160A 38
Fm32/160B, F32/160B 31
Fm40/160B, F40/160B 32
HF 20A, HF 20A-N 21.5
HF 30A 23
HF 30B 18
HF 8A 24.5
HF6A 18.5

النوع mH
²
O

HFm4, HF4 10
HFm5AM, HF5AM 22
HFm5B 13.7
HFm6B 14.7
HFm70A, HF70A 39
HFm70B 33
HFm70C 29
JCRm1A, JCRm1A-N 48
JCRm2A 65
JCRm2B 60
JCRm2C 50
JDWm1A/30-4 54
JSWm1A, JSWm1A-N 48
JSWm1B 37
JSWm1B-N 41
JSWm1C, JSWm1C-N 35
JSWm2A 58
JSWm2B 54
JSWm2C 50
JSWm3AL, 
JSWm3AL-N 65

JSWm3BL,  
JSWm3BL-N 55

JSWm3CL, 
JSWm3CL-N 47

FUTURE JETm 1C /-ST 33.5
FUTURE JETm 1B /-ST 39.5

النوع mH
²
O

FUTURE JETm 1A /-ST 48
FUTURE JETm 2C /-ST 50
FUTURE JETm 2B /-ST 54
FUTURE JETm 2A /-ST 58
NGAm, NGA1A 20
NGAm1A - PRO 20
PKm100 85
PKm200 90
PKm60-MD, PK60-MD 30
PKm60, PK60, 
PKSm60, PKS60 40

PKm70, PK70 65
PKm80, PK80 70
PKm90, PK90 90
PKm300, PK300 100
PLURIJETm4/200, 
PLURIJETm4/200-N 58

PQ 3000 180
PQm60, PQ60, 
PQ60-Bs 40

PQm81 90

Cod. 12039901 - Mod. 24-23 Cod. 12039901 - Mod. 24-23 Cod. 12039901 - Mod. 24-23

MADE IN ITALY

IT 	 Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN	 Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR	 Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE	 Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES	 Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

MADE IN ITALY
MADE IN ITALYMADE IN ITALY

IT 	 Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN	 Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR	 Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE	 Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES	 Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

PK, PKm80, PKm90, PKS, PQ, PQA, PV, CP, CPm600, CPm610, CPm620, CPm650, CPm660,  
CPm670, CP-ST, AL-RED, 2CP, 3CP, 4CP, 2CR, 3CR, 4CR, 5CR, 6CR, FCR, HT, HT-PRO, MK,  

FUTURE JET, FUTURE JET-ST, JSW, SKR, JCR, JDW, PLURIJET, NGA, PRO-NGA, NGA-PRO, CK,  
CKR, HF, NF, VL, VLE, WR, F, F4, ..-I, ..-Bs, ..-Bz, BETTY, EASYPUMP, PR, HYDROFRESH, K.

PK, PKm80, PKm90, PKS, PQ, PQA, PV, CP, CPm600, CPm610, CPm620, CPm650, CPm660,  
CPm670, CP-ST, AL-RED, 2CP, 3CP, 4CP, 2CR, 3CR, 4CR, 5CR, 6CR, FCR, HT, HT-PRO, MK,  

FUTURE JET, FUTURE JET-ST, JSW, SKR, JCR, JDW, PLURIJET, NGA, PRO-NGA, NGA-PRO, CK,  
CKR, HF, NF, VL, VLE, WR, F, F4, ..-I, ..-Bs, ..-Bz, BETTY, EASYPUMP, PR, HYDROFRESH, K.

PK, PKm80, PKm90, PKS, PQ, PQA, PV, CP, CPm600, CPm610, CPm620, CPm650, CPm660,  
CPm670, CP-ST, AL-RED, 2CP, 3CP, 4CP, 2CR, 3CR, 4CR, 5CR, 6CR, FCR, HT, HT-PRO, MK,  

FUTURE JET, FUTURE JET-ST, JSW, SKR, JCR, JDW, PLURIJET, NGA, PRO-NGA, NGA-PRO, CK,  
CKR, HF, NF, VL, VLE, WR, F, F4, ..-I, ..-Bs, ..-Bz, BETTY, EASYPUMP, PR, HYDROFRESH, K.

PK, PKm80, PKm90, PKS, PQ, PQA, PV, CP, CPm600, CPm610, CPm620, CPm650, CPm660,  
CPm670, CP-ST, AL-RED, 2CP, 3CP, 4CP, 2CR, 3CR, 4CR, 5CR, 6CR, FCR, HT, HT-PRO, MK,  

FUTURE JET, FUTURE JET-ST, JSW, SKR, JCR, JDW, PLURIJET, NGA, PRO-NGA, NGA-PRO, CK,  
CKR, HF, NF, VL, VLE, WR, F, F4, ..-I, ..-Bs, ..-Bz, BETTY, EASYPUMP, PR, HYDROFRESH, K.

	 PKS, CK, CKR, JSW, SKR,    
JCR, JDW, BETTY, PLURIJET, FUTURE JET

Deze elektrische pompen worden aangeraden voor schoon water, betrekkelijk vervuild water
(NGA , PRO-NGA, NGA-PRO, HF, NF) en chemisch niet aggresieve vloeistoffen.
Het gebruik ervan wordt geregeld door de richtlijnen van de plaatselijke wetgeving.

Lees voor het installeren en het gebruik aandachtig de volgende aanwijzingen
door.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor ongevallen of schade veroorzaakt door
onoplettendheid of door het niet opvolgen van de instructies beschreven in deze
handleiding of gebruik in andere condities dan die aangegeven op het typeplaatje.
De fabrikant is tevens niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik van de elektrische pomp.
VEILIGHEID

Voor elke controle of onderhoudsbeurt, de spanning van de installatie
afhalen en de stekker uit het stopcontact trekken.

 Verzeker u ervan dat het voedingsnet voorzien is van aardverbinding en in overeenstemming 
is met de normen. De motor kan tijdens het gebruik warm worden, oppassen!

Ze zijn niet geschikt om ontvlambare vloeistoffen te pompen of in
omgevingen met explosiegevaar te werken.

De aanraking tussen de elektriciteit en de te pompen vloeistof vemijden.
De pomp mag in geen geval opgetild of vervoerd worden aan de elektriciteitskabel.
De EN 60335-2-41 norm schrijft het volgende voor:
1) de elektropomp bestemd  voor de reiniging en voor andere onderhoudswerkzaamheden van
zwembaden, mag niet gebruikt worden wanneer er personen in het water zijn, en de pomp moet
gevoed worden via een differentiaalschakelaar waarvan de nominale differentiaalstroom tijdens
de werking niet groter is dan 30 mA.
2) de elektropomp bestemd voor buitenfonteinen, in tuinvijvers en dergelijke, moet gevoed worden
via een differentiaalschakelaar waarvan de nominale differentiaalstroom tijdens de werking niet
groter is dan 30 mA.
3) de eletropomp voor de reiniging en voor andere onderhoudswerkzaamheden van zwembaden,
of voor gebruik in de open lucht, moet voorzien zijn van een rubberen voedingskabel die niet
lichter is dan "H07 RN-F" (benaming 245 IEC 66).
EERSTE CONTROLE
Uitpakken en controleren of hij heel is.

Vervolgens vaststellen of de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met de door
u gewenste gegevens. Voor elke afwijking of beschadiging onmiddellijk contact
opnemen met de leverancier en de aard van de defecten doorgeven.
In geval van twijfel omtrent de veiligheid van de pomp, geen risico nemen
en deze niet gebruiken.

GEBRUIKSVOORWAARDEN
ATTENTIE!

ATTENTIE!

ATTENTIE!

INSTALLATIE
Het installeren van de pomp kan vrij complex zijn.
Daarom moet de installatie gedaan worden door ervaren en bevoegde installateurs.

Tijdens de installatie alle veiligheidsvoorschriften in acht nemen die door
de wetgever en door uw gezonde verstand voorgeschreven worden.

Installeer de pomp op een droge en goed geventileerde plaats.
De pomp vastzetten met daarvoor bestemde bouten op een vlakke en stevige ondergrond om vibraties
te voorkomen. 

Aan de aanzuigkant mag de doorsnede van de
 slang niet kleiner zijn, dan die van de pomp-opening.  Indien de aanzuighoogte meer dan 4 mt. 
bedraagt, een leiding met een grotere diameter gebruiken. De slang moet een
lichte opwaartse buiging vertonen naar de aanzuigopening om de vorming van luchtbellen te
vermijden.  De slang moet volkomen luchtdicht zijn en tenminste 50 cm in de te pompen vloeistof
gedompeld zijn zodat zich geen wervelingen vormen.

De pomp beschadigt als hij werkt met lekken in de zuigleiding.
Aan het einde van de aanzuigslang altijd een voetklep monteren.

Het uitlaatsysteem moet in een put met minimale diameter van 4", 3" of 2" geïnstalleerd worden,
afhankelijk van het model.
Wordt aan het pomphuis verbonden door middel van twee leidingen met interne diameter van
minstens de respectievelijke openingen. Op de aanzuigopening van de uitlaat moet altijd een
voetklep geïnstalleerd worden die tenminste 50 cm in de te pompen vloeistof gedompeld moet
zijn zodat zich geen wervelingen vormen. De doorsnede  van de afvoerslang bepaalt de hoeveelheid
en de druk op de werkpunten. Bij installatie met een grote lengte van de afvoerleidingen, kunt u
het krachtverlies beperken door een grotere slangdoorsnede te gebruiken dan die van de
pompopening. Wij raden u aan een terugslagklep te monteren na de afvoeropening, op deze
manier kunnen de onderhoudswerkzaamheden aan de pomp uitgevoerd worden zonder de
persleidingen te ledigen en worden gevaarlijke waterslagen voorkomen als de pomp plotseling
stopt. Montage van een terugslagklep wordt verplicht als zich aan de uitlaatzijde een waterkolom
van meer dan 20 meter bevindt. De leidingen zo vastzetten dat ze op geen enkele wijze druk- of
trekspanning op de pomp uitoefenen.  Bij het leggen van de leidingen erop letten dat pakkingen
of oneffenheden aan de binnenzijde, de vloeistofdoorgang niet beperken.  De leidingen zonder
te forceren aan de resp. openingen bevestigen, teneinde beschadigingen te voorkomen.
ELEKTRISCHE VERBINDINGEN
Ze worden klaar voor de verbindingen geleverd

De installateur moet ervoor zorgen dat de door hem gelegde verbindingen
aan de nederlandse normen voldoen.
Voor het maken van de aansluitingen u ervan verzekeren dat er geen
spanning staat op de uiteinden van de draden.

Controleren of de gegevens op het typeplaatje en de nominale leidingwaarden overeenkomen
De aansluiting maken (aanwezigheid en werking van de aardleiding controleren)
volgens het schema onder de afdekking van het klemmenbord of op het typeplaatje

De aardgeleider moet langer zijn dan de fasegeleiders en moet als eerste aangesloten worden
tijdens de montage en als laatste losgemaakt tijdens de demontage. Heeft de elektropomp
geen voedingskabel en stekker zorg dan voor een inrichting in het voedingsnet die er
de afsluiting van  verzekert, en waarbij de  opening van de contacten tenminste 3 mm
bedraagt. Heeft de elektropomp wel een voedingskabel en een stekker dan moet de
elektropomp zo geplaatst worden dat de stekker toegankelijk is. De installatie van een
differentiaalschakelaar wordt aanbevolen, waarvan de nominale differentiaalstroom tijdens de
werking niet groter is dan 30 mA. Bij de éénfase pompen tot 1.5 KW wordt de motor tegen
overbelasting beschermd door een thermische beveiliging (motorbeveiliging) die zich in de
wikkeling bevindt De beveiliging van de 3 fase motoren komt voor rekening van de gebruiker. Bij
de 3 fase motoren controleren of de draairichting correct (rechtsom) is, d.i. als u naar de pomp
kijkt vanaf de zijde van de motorventilator; anders twee fasen omwisselen. Bij de driefasenmotoren
(VL, VLE) kan de rotatie omgekeerd blijken; in dit geval zijn de prestaties behoorlijk minder dan
de nominale prestaties. Om te controleren of hij goed is aangesloten als volgt te werk gaan:
a) te installeren pomp: wanneer de pomp wordt aangezet moet deze, ter reactie, tegen de
richting van de wijzers van de klok in neigen te draaien, van bovenaf gezien
b) geïnstalleerde en in de te pompen vloeistof ondergedompelde pomp: meet met een
ampèremetertang de door de pomp opgenomen stroom op; als hij in de verkeerde richting draait
zijn de waarden ongeveer verdubbeld ten opzichte van de waarden op de plaat. Om de draairichting
te wijzigen hoeft u slechts twee fasen om te wisselen
VULLEN EN ONTLUCHTEN

Het in werking stellen van een droge pomp veroorzaakt beschadigingen
aan de mechanische afdichting.

Deze operatie wordt uitgevoerd door via de vuldop het pomphuis (en ook de aanzuigleidingen
bij pompen die niet zelfvullend zijn)  met de te pompen vloeistof te vullen.Hierna de dop weer
vastdraaien en de pomp starten

Als de pomp na ongeveer tien minuten niet ontlucht is 
JCR, JDW, PLURIJET,  BETTY, FUTURE JET), de machine stopzetten en de  
handeling opnieuw uitvoeren.

Dit vullen  moet iedere keer als de pomp  lange tijd niet gebruikt is, of bij niet zelfvullende pompen,
opnieuw gedaan worden wanneer er lucht in het systeem gekomen is.
ONDERHOUD

Voor elke interventie controleren of de spanning afgesloten is en er geen
toevallige spanningsverbindingen mogelijk zijn.

De pomp zelf repareren of laten repareren door personeel dat niet door de fabrikant
bevoegd is, betekent dat de garantie vervalt en dat u werkt met een onveilig en
potentieel gevaarlijk produkt.

Iedere schending kan leiden tot een vermindering van de prestaties en
gevaar voor personen en/of dingen.

De pompen vereisen geen enkel onderhoud mits de volgende voorzorgsmaatregelen getroffen
worden: Bij vorst de pomp ledigen,denk erom de pomp voor het volgende gebruik eerst weer te
vullen. Regelmatig nagaan of de voetklep (clapet klep voor PKS) schoon is.
Als de pomp langere tijd (winter) niet gebruikt zal worden, is het beter hem helemaal leeg te
maken, om te spoelen met schoon water en op te bergen op een droge plaats.

ATTENTIE!

ATTENTIE!

ATTENTIE!

ATTENTIE!

ATTENTIE!

ATTENTIE!

De pomp MK, VL, VLE kan zowel vertikaal als horizontaal geïnstalleerd worden.
De pompmoet horizontaal geïnstalleerd worden. 

(PKS, CK, CKR, JSW, SKR,

De elektrische pomp kan onder de volgende voorwaarden gebruikt worden:
Max. werkdruk: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP, CP-ST, HF x 
P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, CK, CKR, 
FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Omgevingstemperatuur max. +40°C (+50°C: PK60, PQ60, PKS60, PV) 
Max. temperatuur van de vloeistof: +90 °C (+60 °C per PK-PKS) (+110°C per WR) (+40 °C voor de modellen 
met waaier of andere plastic componenten die in aanraking komen met de vloeistof). 
Toegestanespanningsvariatie:±5%(bij aanduidingvaneenbereikvannominalewaardenmoetendeze 
beschouwd worden als toegestane grenswaarden).
Niveau van de continue, akoestische equivalente druk op de werkplek: 
[≤ 75 dB(A) voor P2 tot 2.2 kW]- [≤ 85 dB(A) voor alle andere P2 vermogens].
De pomp moet binnen de aangegeven nominale waarden functioneren.

Dessa elpumpar rekommenderas för pumpning av rent vatten, vatten med relativt mycket orenheter
(NGA, PRO-NGA, NGA-PRO, HF, NF) och vätskor som inte är kemiskt frätande.
Deras användning är underordnad lokal lagstiftning.

Läs noggrant följande instruktioner före installation och användning.Tillver-
karen avsäger sig allt ansvar i samband med olyckshändelse ellerskada vållad

av slarv eller därför att nedanstående instruktioner inte har följts eller som följd av
att driftsvillkoren avvikit från de villkor som anges på maskinetiketten.
Tillverkaren avsäger sig dessutom ansvar för skador som följd av olämplig användning
av pumpen.
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Innan du utför något kontroll- eller underhållsmoment, slå alltid från
strömmen till anläggningen och dra ur stickkontakten ur eluttaget.

Se till att elnätet är utrustat med jordning och är i
 standard, före installationen. Motorn kan bli varm under drift, var försiktig.

De är inte lämpade för pumpning av lättantändliga vätskor eller för drift i
miljöer där det föreligger explosionsrisk.

Undvik kontakt mellan eltillförsel och pumpvätska.
Elpumpen får under inga omständigheter bäras upp eller transporteras med hjälp av elkabeln.
Europastandarden EN 60335-2-41 föreskriver att:
1) elpumpen som är ämnad för rengöring och andra underhållsåtgärder av bassänger inte ska
användas när människor befinner sig i vattnet och den ska strömmatas genom en jordfelsavkännare
(DI-modul), vars nominella restström i drift inte överstiger 30 mA.
2) elpumpen som ska användas i fontäner utomhus, i trädgårdsdammar och på andra liknande
ställen ska strömmatas genom en jordfelsavkännare (DI-modul), vars nominella restström i drift
inte överstiger 30 mA.
3) elpumpen som är ämnad för rengöring och andra underhållsåtgärder av bassänger, eller för
användning utomhus, ska vara försedd med kraftkabel i gummi, som inte ska vara tunnare än
"H07 RN-F" (benämning 245 IEC 66).
INLEDANDE INSPEKTION
Ta ut den ur emballaget och kontrollera att den är hel.

Kontrollera också att etikettens data motsvarar de önskade prestationerna.
En vilken som helst defekt eller brist på överensstämmelse bör omedelbart meddelas
leverantören.
Använd aldrig pumpen, om säkerheten verkar tvivelaktig

DRIFTSVILLKOR

OBS!

OBS!

OBS!

överensstämmelse med gällande

INSTALLATION
Installationen kan vara en smula komplicerad.
Den måste därför utföras av kvalificerade och auktoriserade installatörer.

Under installationen ska säkerheten uppfyllas både genom att följa
säkerhetsföreskrifterna och genom att tillämpa sunt förnuft.

Om pumpen köres med otät sugledning kan pumpen skadas.
Sugledningsändan ska alltid förses med bottenventil.

Ejektorn ska installeras i brunnar med en min. diameter på 4", 3" eller 2" beroende på modellen.
Den ansluts till pumphuset med två rörledningar med innerdiametrar som inte är mindre än
respektive insug. Ejektorns sugledningsända ska alltid förses med bottenventil och bör vara
nersänkt åtminstone 50 cm i pumpvätskan, för att undvika bildandet av strömvirvlar
Uppfordringsledningens diameter är avgörande för pumpkapaciteten och utgångstrycket vid
förbrukarna. Om uppfordringsledningarna är långa kan man begränsa kapacitetsfallet genom att
använda en rördiameter som är större än diametern på pumpens uppfordringsöppning
Det är tillrådligt att montera en backventil efter pumpens uppfordringsöppning, dels så att service
kan genomföras på pumpen utan att man nödvändigtvis behöver tömma tryckröret, dels för att
undvika farliga tryckstötar om pumpen plötsligt skulle stanna. En backventil är obligatorisk, om
vattenpelarens samlade höjd vid uppfordringen överstiger 20 meter. Rörledningarna ska fästas
noggrant vid fast underlag, så att det inte överförs krafter av något slag till pumpen
Vid montering av rörledningarna bör man se till att packningar och metallspån inte minskar den
användbara genomströmningsdiametern. Rören ska fästas vid pumpens insug och utlopp utan
överdrivet hård åtdragning, så att skador undviks.
ELANSLUTNING
De levereras klara för anslutningen

Det åligger installatören att utföra installationen enligt gällande föreskrifter
i det land där pumpen installeras.
Innan anslutningarna ska man förvissa sig om att ledningarna är strömlösa.
Kontrollera att elnätets nominella värden stämmer överens med driftsvärdena på
maskinetiketten.
Kontrollera att elnätet är effektivt jordat och genomför elanslutningen enligt det
schema som anges på maskinetiketten. Jordledaren ska vara längre än fasledarna
och ska vid montering tillkopplas först och vid demontering frånkopplas sist.

Om elpumpen inte är utrustad med kraftkabel och stickpropp, ska den förses med en
anordning vilken garanterar urkoppling från strömkretsen, med ett kontaktavstånd på
elpumpen placeras så att stickproppen är tillgänglig.
Det rekommenderas att en jordfelsavkännare (DI-modul) installeras, vars nominella restström i
drift inte överstiger 30 mA. Enfaspumparna på upp till 1,5 kW har ett överhettningsskydd
(överbelastningsskydd) inbyggt i lindningen Trefasmotorerna ska avsäkras av ägaren. På
trefasmotorerna bör man förvissa sig om att rotationsriktningen är medsols, sett från den sida
där motorfläkten sitter. Om så inte skulle vara fallet, bör man lägga om två faser. På trefasmotorerna
(VL,VLE) kan rotationsriktningen vara omkastad. I detta fall blir pumpeffekten aningen lägre än
det nominella värdet. Kontrollera att anslutningen är korrekt på följande sätt:
a) Pump som ska installeras: när pumpen startas ska den som en reaktion rotera moturs sett
uppifrån;
b) installerad pump som sänkts ned i pumpvätskan: känn av strömförbrukningen med en
amperemetrisk klämma när pumpen är igång. Om pumpen roterar åt fel håll är de avlästa värdena
cirka dubbelt så höga jämfört med de som anges på märkplåten. För att ändra rotationsriktningen
räcker det att koppla om två faser.
FYLLNING

Pumpens mekaniska packning skadas om pumpen kör torrt.
Denna manöver utförs genom flödesöppningen, genom att pumphuset fylls på (samt

även sugledningen till pumparna som inte är självpåfyllande) med vätskan som ska pumpas .Efter
fyllning skruvas locket på och pumpen startas

Om pumpen efter ca tio minuter inte blir fylld 
JDW, PLURIJET, FUTURE JET  stäng av den och upprepa ovanstående moment.

Påfyllningen bör ske varje gång pumpen varit ur funktion under en längre period eller, för pumparna
som inte är självpåfyllande, om luft har trängt in i systemet.
UNDERHÅLL

Kontrollera före varje ingrepp att strömmen är frånslagen och att det inte
finns risk för tillslag av misstag.

Att reparera pumpen eller låta den repareras av personal som inte är auktoriserad av
tillverkaren innebär att garantin bortfaller och att utrustningarna kan bli farliga att
använda.

Alla ändringar kan sänka pumpens prestanda och innebära risk för person-
 och materialskador.

Pumpen behöver inget underhåll om man iakttar följande regler:
Om det finns risk för frost, töm pumpen och fyll den sedan vid nästa användningstillfälle
Kontrollera ofta att bottenventilen (strypventil på PKS) är ren.
Om pumpen ska stå stilla under en längre period (t.ex. över vintern), är det tillrådligt att tömma
den helt, skölja den med rent vatten och förvara den på torr plats.

OBS!
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Pumpen ska installeras på torr och väl ventilerad plats. Pumpen ska fästas vid jämna och fasta underlag 
med därtill ägnade bultar, så att vibrationer undviks. Pumpen MK, VL, VLE kan installeras både lodrätt 
och vågrätt. Pumpen ska installeras på ett horisontellt plan. 
Sugledningens diameter bör inte vara mindre än pumpens insug. 
Om pumphöjden överstiger 4 meter ska rördiametern vara ännu större. För att motverka bildandet av 
luftfickor bör sugledningen placeras så att den stiger uppåt mot pumpens insug. Sugledningen ska vara 
fullständigt lufttät och nersänkt åtminstone 50 cm i pumpvätskan, för att undvika bildandet av 
strömvirvlar.

(PKS, CK, CKR, JSW, SKR, JCR, BETTY,

Elpumpens driftsvillkor är följande.
Max. driftstryck: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP, CP-ST, HF x 
P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, CK, CKR, 
FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Omgivningstemperatur: Max. 40°C (+50°C: PK60, PQ60, PKS60, PV)
Max. vätsketemperatur tillåten: +90 °C (+60 °C för PK-PKS) (+110°C per WR) (+40 °C för de modeller vars 
pumphjul eller andra delar i kontakt med vätskan består av plastmaterial).
Tillåten spänningsvariation: ± 5% (vid indikation av ett fält med nominella värden ska de betraktas som 
tillåtna gränsvärden).
Ekvivalent kontinuerlig ljudnivå på arbetsplats: 
[≤ 75 dB(A) för P2 ända upp till 2.2 kW] - [≤ 85 dB(A) för alla andra P2 effekter].
Driftsvillkoren ska alltid motsvara de nominella driftsvillkor, som anges på maskinetiketten

Näitä sähköpumppuja suositellaan puhtaan ja suhteellisen likaisen veden 
(NGA, PRO-NGA, NGA-PRO, HF, NF) sekä selvästi syövyttämättömien nesteiden pumppaamiseen.
Niiden käytössä on noudatettava paikallisten lakien toimintaohjeita.

Lue seuraavassa annetut ohjeet huolellisesti ennen asennusta ja käyttöäe.
Valmistaja kieltäytyy kaikesta vastuusta silloin, kun onnettomuus tai

vahinko johtuu laiminlyönnistä tai tässä kirjasessa annettujen ohjeiden noudattamatta
jättämisestä tai pumpun käytöstä muissa kuin tyyppikilven osoittamissa olosuhteissa.
Valmistaja kieltäytyy myös kaikesta vastuusta vahingoista, jotka aiheutuvat sähköpumpun
asiattomasta käytöstä.
TURVAMÄÄRÄYKSIÄ

Ennen kuin mitään tarkistus- tai huoltotoimenpidettä suoritetaan, kytkekää
laitteistosta virta tai irrottakaa pistoke pistorasiasta.

 Varmista ennen asennuksen suorittamista, että sähköverkossa on riittävä maadoitus ja että 
se vastaa säädöksien vaatimuksia. Toimiessaan pumpun moottori voi olla kuuma.
Olkaa varovaisia.

Laitteet eivät sovellu tulenarkojen nesteiden pumppaamiseen eikä niitä saa
käyttää räjähdysalttiissa tiloissa.

Älä päästä sähköjohtoa kosketukseen pumpattavan nesteen kanssa.
Sähköpumppua ei tule missään tapauksessa kannattaa tai kuljettaa sähköjohdon varassa.
Normin EN 60335-2-41 asetukset ovat seuraavat:
1) pumppua jota käytetään uima-altaiden puhdistukseen sekä muihin huoltotoimiin ei saa käyttää
kun ihmisiä on altaassa ja sitä on käytettävä differentiaalikatkaisimen avulla jonka nimellinen
differentiaalinen käyttövirta ei ylitä 30 mA.
2) pumppu jota käytetään ulkotiloissa olevissa suihkualtaissa, puutarhalammikoissa sekä vastaavissa
tiloissa on käytettävä differentiaalikatkaisimen avulla jonka nimellinen differentiaalinen käyttövirta
ei ylitä 30 mA.
3) pumppu jonka käyttötarkoituksena on uima-altaiden puhdistus- sekä huoltotoimenpiteet tai jota
käytetään ulkotiloissa on varustettava kumisella sähkökaapelilla joka ei saa olla kevyempi kuin
"H07 RN-F" (säädös 245 IEC 66).
ESITARKASTUS

Poistakaa pakkausmateriaali ja tarkistakaa, että laite on moitteettomassa kunnossa.
Tarkistakaa lisäksi, että tyyppikilvessä olevat tiedot vastaavat haluamanne pumpun tietoja.

Minkä tahansa poikkeavuuden tullessa esiin, ottakaa välittömästi yhteys tavaratoimittajaan
ilmoittaen vian laatu;

Mikäli olette epävarmat laitteen käyttöturvallisuudesta, älkää käyttäkö
sitä.

KÄYTTÖOLOSUHTEET
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ASENNUS
Laitteen asennus on toimenpide, joka saattaa muodostua monimutkaiseksi. Tästä syystä se tulee
antaa pätevien ja valtuutettujen asentajien suoritettavaksi.

Asennuksen aikana soveltakaa kaikkia asianomaisten viranomaisten antamia
määräyksiä ja terveen järjen sanelemia ohjeita.

Imuputken halkaisija ei saa olla pienempi kuin pumpun suutinaukkoImuputken halkaisija ei saa
olla pienempi kuin pumpun suutinaukko. Mikäli imukorkeus ylittää 4 metriä käyttäkää suurempaa
halkaisijaa. Putken tulee olla lievästi nousevassa kulmassa imuputken suuhun nähden jotta vältytään
ilmakuplien muodostumiselta. Varmistakaa, että putki on täysin ilmatiivis ja että se on ainakin 50
cm upotettuna pumpattavaan nesteeseen välttyäksenne pyörteiden muodostumiselta.

Pumpun käyttö silloin, kun imuputkissa on vuotoja voi aiheuttaa vaurioita pumpulle.
Asentakaa aina pohjaventtiili imuputken ääripäähän

Ejektoriyksikkö tulee asentaa kaivoihin, joiden läpimitta ei alita 4", 3" tai 2" mallista riippuen.
Kytketään pumpun runkoon kahden putken avulla, joiden sisäläpimitan ei tule olla niiden suuttimia
pienempi. Ejektorin imuaukkoon tulee aina asentaa pohjaventtiili, jonka täytyy olla upotettuna
vähintään 50 cm pumpattavaan nesteeseen jotta vältytään pyörteiden muodostumiselta
Tyhjennysputken halkaisijasta riippuu saatava virtauksen määrä ja paine käyttökohteissa
Asennuksissa, joissa tyhjennysputket ovat hyvin pitkiä, voidaan vuotojen määrää vähentää
käyttämällä pumpun suutinta suurempaa halkaisijaa. Suosittelemme takaiskuventtiilin asentamista
tyhjennysputken suun jälkeen, jolloin huolto voidaan suorittaa ilman että paineputkea tarvitsee
tyhjentää ja vaarallisilta vesi-iskuilta vältytään pumpun yhtäkkisen pysähtymisen sattuessa
Tämä varotoimenpide on pakollinen silloin, kun poistoputkessa on yli 20 metrin vesipatsas
Asettakaa putkiin pidikkeitä siten, että putkista ei aiheudu pumpun pienintäkään liikahdusta
Putkien asennuksessa olkaa varovaiset, jotta tiivisteet ja valukohoumat putkien sisällä eivät vähennä
virtauksen vaatimaa tilaa.
Kiertäkää putket kiinni vastaaviin suuttimiin kiristämättä liiallisesti ja täten aiheuttamatta vahinkoja.
SÄHKÖLIITÄNNÄT
Toimitetaan kytkentävalmiina.

On asentajan tehtävänä suorittaa liitännät asennusmaassa voimassa olevien
lakien ja normien mukaisesti.
Ennen sähköliitäntöjen suorittamista, varmistakaa, ettei linjajohtojen päissä
ole virtaa.

Tarkistakaa tyyppikilvessä annettujen tietojen vastaavuus linjan nimellisarvojen kanssa
Suorittakaa liitäntä (varmistakaa ensin, että maadoituspiiri on riittävän tehokas)
kokoojan kannessa tai tyyppikilvessä osoitetun kaavion mukaisesti.

Maadoitusjohtimen tulee olla vaihejohtimia pidempi. Se tulee kytkeä ensimmäisenä asennuksen
aikana ja irrottaa viimeisenä purkamisen aikana
Mikäli pumppu ei ole varustettu sähkökaapelilla sekä pistokkeella, varusta sähkölinja
laitteella joka takaa irrotuksen sähköverkosta ja koskettimien avauksen vähintään 3 mm.
Mikäli pumppu on varustettu sähkökaapelilla sekä pistokkeella, on pumppu asetettava
niin että pistoke on käytettävissä.
Suosittelemme differentiaalikatkaisimen asennusta jonka nimellinen differentiaalinen käyttövirta
ei ylitä 30 mA.
Yksivaihepumpuissa 1.5 kW asti moottori on suojattu ylikuormituksilta käämitykseen liitetyn
lämpöreleen avulla (moottorisuoja)
Kolmivaihemoottorien suojaaminen on käyttäjän vastuulla
Kolmivaihemoottorissa tarkistakaa, että pyörimissuunta on myötäpäivään katsottaessa pumppua
moottorin siipipyörän puolelta; päinvastaisessa tapauksessa vaihtakaa kaksi vaihetta keskenään.
Kolmivaihemoottoreissa (VL, VLE) pyörimissuunta voi olla päinvastainen. Tässä tapauksessa
yleinen suorituskyky on nimellissuorituskykyä huomattavasti alhaisempi.
Oikea kytkentä voidaan varmistaa seuraavasti:
a) asennettava pumppu: pumppua käynnistettäessä sen tulee alkaa kääntymän vastapäivään
ylhäältä katsottuna;
b) asennettu pumppu ja pumpattavaan nesteeseen upotettu: mittaa toiminnassa olevan
pumpun käyttämän virran määrä ampeerimetristä pihtimittaria käyttämällä. Pyörimissuunta on
väärä, mikäli saatu arvo on noin kaksinkertainen tietokyltin antamaan arvoon.
Pyörimissuunta saadaan käännettyä vaihtamalla kaksi vaiheista keskenään.
ALKUIMU

Pumpun toimiminen kuivana aiheuttaa vaurioita mekaaniseen tiivisteeseen.
Tämä toimenpide suoritetaan imukorkin kautta täyttämällä pumpun (sekä imuputket

pumpuissa jotka eivät ole itseimeviä) runko pumpattavalla nesteellä.
Suoritettuanne toimenpiteen, kiertäkää korkki jälleen kiinni ja käynnistäkää pumppu

Mikäli noin kymmenen minuutin 
FUTURE JET) kuluttua pumppu ei ole täyttynyt, sammuttakaa se ja toistakaa toimenpide.

Alkuimutoimenpide tulee suorittaa aina, kun pumppua ei ole käytetty pitkään aikaan, tai ei
itseimeville pumpuille sekä mikäli järjestelmään on päässyt ilmaa.
HUOLTO

Ennen mitään huoltotoimenpiteitä, varmistukaa siitä, että laitteesta on
kytketty virta pois ja etteivät tahattomat liitännät ole mahdollisia

Laitteen korjaaminen tai korjauttaminen henkilöllä, jota valmistaja ei ole valtuuttanut,
aiheuttaa takuun raukeamisen. Tällaiset korjaukset merkitsevät epäluotettavilla ja
mahdollisesti vaarallisilla laitteilla työskentelyä

Kaikki väärinkäytökset saattavat heikentää laitteen toimintakykyä tai
aiheuttaa vaaratilanteita henkilöille ja/tai esineille.

Pumput eivät vaadi mitään huoltoa kunhan vain noudatetaan seuraavia varotoimenpiteitä:
Mikäli laitetta uhkaa jäätymisvaara, tyhjentäkää pumppu. Muistakaa kuitenkin täyttää se uudelleen
seuraavan käynnistyksen yhteydessä
Tarkista usein, että pohjaventtiili (läppäventtiili PKS:lle) on puhdas
Mikäli pumppu jää käyttämättömäksi pitkäksi ajaksi (esim. talven ajaksi), on suositeltavaa tyhjentää
se kokonaan, huuhtoa se puhtaalla vedellä ja asettaa se kuivaan säilytyspaikkaan.
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Asentakaa pumppu kuivaan ja riittävän ilmastoituun paikkaan.
Kiinnittäkää pumppu asianmukaisilla pulteilla tasaiselle ja kiinteälle alustalle tärinän 
välttämiseksi. 
Pumppu MK, VL, VLE voidaan asentaa sekä pysty- että vaakasuoraan asentoon. Laite tulee 
asettaa vaakasuoraan asentoon.

(PKS, CK, CKR, JSW, SKR, JCR, JDW, PLURIJET, BETTY,

Sähköpumppua tulee käyttää vain seuraavissa olosuhteissa.
Enimmäiskäyttöpaine: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP, CP-ST, 
HF x P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, CK, CKR, 
FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x 
P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000)
Ympäröivä lämpötila: alle +40oC (+50°C: PK60, PQ60, PKS60, PV)
Materiaalien sallima nesteen enimmäislämpötila : +90 °C (+60 °C x PK-PKS) (+110°C per WR) (+40 °C 
malleille, joissa juoksupyörä tai muu muovinen komponentti, joka on kosketuksessa nesteen kanssa). 
Sallittu jännite-ero: ±5% (mikäli esitettynä on nimellisten arvojen kenttä, on nämä tulkittava sallituiksi 
raja-arvoiksi).
Jatkuva äänenpaineen taso työasemalla: 
[≤ 75 dB(A) P2:lle 2.2 kW asti] - [≤ 85 dB(A) kaikille muille tehoille P2].
Varmistakaa, että pumppu toimii nimellisalueensa rajoissa

Насосы данных серий предназначены  для перекачки чистой воды, слегка загрязненной воды(NGA, 
PRO-NGA, NGA-PRO, HF, NF) а так же  химически неагрессивных жидкостей.
И должны  эксплуатироваться в  соответствии с  постановлениями  местных законодательств. 

 Перед установкой и эксплуатацией  ознакомьтесь внимательно с описанными 
ниже инструкциями.
Завод - изготовитель не несет ответственности  за несчастные случаи или  ущерб, 
вызванные небрежностью или несоблюдением инструкций, приведенных в настоящем 
руководстве или при эксплуатации в условиях, отличающихся   от указанных на заводской 
табличке. Производитель так же снимает с себя всякую ответственность за ущерб, 
вызванный несоответствующим использованием электронасоса.
БЕЗОПАСНОСТЬ

Перед осуществлением какой-либо операции по проверке или техническому 
облуживанию,  отключить напряжение в сети и вынуть  вилку  из розетки.

Перед монтажом,  убедитесь чтобы  электрическая сеть была оснащена заземлением и 
соответствовала нормативам. Будьте внимательны, в процессе работы электронасоса двигатель  
может нагреваться.

Насосы не предназначены  для перекачивания  воспламеняющихся  жидкостей или 
для работы во  взрывоопасных  помещениях или местах. 

Избегать  контакта между перекачиваемой жидкостью и электрическим питанием. Запрещается 
держать  или переносить насос  за кабель электропитания.
Норма EN 60335-2-41 предписывает что:
1) Электронасос предназначенный для отчистки или других целей по уходу за бассейнами не 
должен  использоваться при нахождения в  бассейне людей  и должен обеспечиваться питанием 
от дифференциального выключателя, номинальный ток которого не должен превышать 30 мА.
2) Электронасос предназначенный для наружных  фонтанов, садовых резервуаров  и в  подобных  
местах, должен питаться посредством дифференциального выключателя, ток которого не должен 
превышать 30 мА. 3) Электронасос предназначенный для отчистки или других целей по уходу за 
бассейнами, должен быть оснащен резиновым кабелем питания классом не ниже чем H07 RN-F 
(наименование 245 IEC 66 ). Запрещается пользоваться изделием  детям , людям с ограниченными 
возможностями или неосведомленным  или  неопытным, если не был произведен инструктаж и 
надлежащий контроль. Не допускать детей к игре  с данными изделиями.
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА
Извлечь насос из упаковки и проверить целостность.

Проверьте соответствие эксплуатационных параметров значениям  на 
заводской  табличке насоса. В случае обнаружения какой-либо неисправности  
незамедлительно обратиться к поставщику, указывая  характер дефекта.
В случае  сомнений касательно  безопасности изделия не использовать его.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
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МОНТАЖ
Операция по монтажу может оказаться довльно сложной. Поэтому монтаж должен выполняться 
компетентными и авторизованными специалистами.

В процессе монтажа использовать все средства  безопасности, указанные 
производителем и авторизованными представителями.

Установить насос в сухом проветриваемом помещение. Когда насос со степенью защиты IPX5 
установлен в среде с повышенным содержанием влажности и главным образом если подвергается 
прерывистой работе, необходимо предусмотреть регулярный отток образовавшегося внутри 

  адовыв  йитсревто икборп евд ьтянс омидохбоен асосан моксупаз дереП .атаснеднок ялетагивд
  ьчетыв ьтсонжомзов ьтад и  ялетагивд итсач йеннертунв ов хыннертомсудерп атаснеднок

конденсату, затем закрыть отверстия.  

 На всасывание диаметр трубы должен быть не менее диаметра 

 Прикрепить насос специальными болтами к плоским и 
прочным поверхностям во избежание вибрации. Насос MK, VL, VLE может устанавливаться как в 
вертикальном положении так и в горизонтальном. 
Рекомендуется установка в горизонтальном положение. Насос должен быть установлен в 
горизонтальном положение. 
патрубка  насоса. Если высоса всасывания превышает 4 метра  предусмотреть больший диаметр. 
Труба должна иметь небольшой уклон вверх к всасывающему патрубку во избежание образования 
воздушных пробок. Убедиться чтобы труба имела идеальное воздушное уплотнение и была 
погружена в перекачиваемую жидкость по крайней мере на 50 см. во избежаниу образования 
воронок. 

 Работа насоса с потерей на всасывание может привести к его повреждению. Всегда 
устанавливать донный клапан на конце всасывающей трубы. Группа эжектора устанавливается 
внутри колодцев диаметром не меньше 4», 3» или 2» в зависимости от модели. Ежектор 
подсоединяется к корпусу  насоса  посредством двух трубопроводов с внутренними диаметрами 
не меньше диаметров соответствующих отверстий. На всасывающем отверстие эжектора всегда 
должен быть установлен донный клапан, который должен быть погружен в перекачиваемую 
жидкость по крайней мере на 50 см. во избежание образования воронок. Диаметр трубы подачи 
обуславливает расход и давление имеющиеся в точке использования. Для монтажа с присутствием 
повышенной длины трубопроводов подачи возможно сократить потери, устанавливая диаметр 
больший чем диаметр отверстия насоса. Рекомендуется устанавливать обратный клапан 
после отверстия подачи, чтобы производить техническое обслуживание без необходимости 
опорожнения напорного трубопровода, а так же во избежание опасных гидравлических 
ударов в случае внезапной остановки насоса. Данная мера предосторожности становиться 
обязательной, когда на подаче имеется колонна воды превышающая 20 метров. Предусмотреть 
анкерные крепления для трубопроводов таким образом чтобы  насос не испытывал никакие 
нагрузки. При установке трубопроводов обращайте внимание, чтобы прокладки или выступы 
внутри не сокращали полезное сечение прохождение потока. Прикрепить трубопроводы к 
соответствующим отверстиям без чрезмерного усилия во избежание повреждений.
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
Поставляются готовыми к присоединению.

Монтажник должен позаботиться о выполнение соединений согласно 
нормативам, действующим в стране установки.

Перед осуществлением соединений убедиться, чтобы на концах проводов линии не 
было напряжения. 

Проверить соответствие между данными заводской таблички и номинальными значениями 
линии. 

Произвести соединение (проверить наличие надежной системы заземления) согласно 
схеме приведенной под крышкой или на табличке. 

Провод заземления должен быть длиннее проводов фаз и должен быть подсоединен в первую 
очередь при монтаже и отсоединен последним при  демонтаже.
Если насос не укомплектован кабелем электропитания и вилкой, предусмотреть в 

  имытыркто с итес то еинечюлкто лавичепсебо ыб йыроток  ,мзинахем итес йоксечирткелэ
контактами не менее 3мм.
Если насос укомплектован кабелем электропитания и вилкой, нужно установить его таким 
образом чтобы вилка была доступной.
Рекомендуется установка дифференциального выключателя, номинальный ток которого не будет 
превышать 30 мА. В монофазных насосах вплоть до 1,5 кВт двигатель предохранен от перегрузок 
посредством термического устройства (предохранителя двигателя) встроенного в обмотку. 
Пользователь должен предусмотреть обеспечить защиту трехфазных двигателей. В трехфазных 
двигателях проверить чтобы направление вращения осуществлялось по часовой стрелке, если 
смотреть на насос со стороны крыльчатки двигателя; в противном случае поменять местами две 
фазы. В трехфазных двигателях (VL, VLE) направление вращения может быть в обратную сторону; в 
таком случае эксплуатационные  характеристики значительно ниже номинальных.
Чтобы проверить правильность соединения необходимо:
При установке
смотреть сверху;
Для насоса погруженного
электроизмерительных клещей поглощаемый ток работающего насоса: если направление 
вращения неправильное, значения будут в два раза выше   указанных  на заводской табличке.
При обратном направление вращения необходимо поменять местами две фазы.
НАПОЛНЕНИЕ

Работа насоса всухую вызывает повреждения механического уплотнения.
  йищядохв или ( асосан есупрок в яиненлопан  еитсревто зереч ястеянлопыв яицарепо яаннаД

трубопровод для несамовсасывающих насосов)  перекачиваемой жидкостью. По завершение 
операции вновь завинтить пробку и запустить насос.

 Если через 10 минут насос (PKS, CK, JSW, SKR, JCR, JDW, PLURIJET, BETTY, FUTURE JET) не 
подает воду, выключить и вновь повторить процедуру наполнения. Наполнение должно 
повторяться  каждый раз, когда насос простаивает в течение длительного времени или для 
несамовсасывающих насосов при попадание воздуха в систему.  
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Перед каждой операцией убедиться, в отключении напряжения и отсутствие 
возможности случайных включений. Ремонт насоса самостоятельно или персоналом, 
неуполномоченным заводом производителем, признается негарантийным, а работа 
на ненадежном или потенциально опасном оборудовании.

 Любое вмешательство может ухудшить отдачу насоса и вызвать опастность 
для людей и/или предметов.
Насосы не нуждаются в техническом обслуживании при условии, что будут соблюдаться 
следующие меры предосторожности: В местах, подверженных опасности замерзания, опорожнить 
насос, незабывая вновь наполнить его при последующем запуске. Тщательно проверить чтобы 
донный клапан (клапан clapet для PKS) был чистым. Если насос простаивает в течение длительного 
периода ( зимний сезон) рекомендуется полностью опорожнить его, ополоснуть чистой водой и 
поместить в сухое место.

: включенный насос имеет тенденцию вращения против часовой стрелки, если 

 в перекачиваемую жидкость: определить при  помощи 

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

Электронасос должен эксплуатироваться с соблюдением следующих условий.
Максимальное рабочее давление: 10 бар (4 бар: AL-RED135) (6 бар: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) 
(6 бар: CP, CP-ST, HF x P2=0÷0.75 kW) (6 бар: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 
2CP25/130N, 2-4CP, CK, CKR, FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 бар: PK70-80, 
PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  (8 бар: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 бар: MK, FCR90, 
HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) (12 бар: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 бар: HT & 
HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 x P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 бар: PQ3000).
Максимальная температура среды: +40°C (+50°C: PK60, PQ60, PKS60, PV)
Максимальная температура жидкости допустимая для материалов: +90 °C (+60°C для PK-PKS ) 
(+110°C per WR) (+40°C для рабочего колеса или других материалов из пластика контактирующих 
с водой). 
Допустимый перепад напряжения: ±5% ( в случае указания диапазона номинальных величин 
считать как максимально допустимую величину).
Уровень акустического давления: [<75 dB(A) для P2 до 2,2 kW] - [<85 dB(A)- для всех остальных 
мощностей P2].
Убедиться, чтобы насос работает в допустимом диапазоне характеристик.

ΣYNΘHKEΣ ΧΡΗΣΗΣ
Η ηλεκτραντλία πρέπει να χρησιμοποιείται τηρώντας τις ακόλουθες συνθήκες.
Μέγιστη πίεση λειτουργίας: 10 bar (4 bar: AL-RED135) (6 bar: PK, PKS, PQ x P2=0÷0.50 kW) (6 bar: CP, 
CP-ST, HF x P2=0÷0.75 kW) (6 bar: AL-RED 600-610-620, HF5A, NGA1, NGA1-PRO, 2CP25/130N, 2-4CP, 
CK, CKR, FUTURE JET, JSW1-2, JCR1-2, PLURIJET60-80-100) (7 bar: PK70-80, PKS70-80, 2-5CR60-80-100)  
�(8 bar: CP170-ST, CP170M-ST, AL-RED 650-660-670) (11 bar: MK, FCR90, HT & HT-PRO 3 x P2=0÷1.8 kW) 
�(12 bar: FCR 15-30, HT & HT-PRO 15-30 x P2=0÷7.5 kW) (16 bar: HT & HT-PRO 3 x P2=2.2÷3 kW, 5-8-10 
x P2=3÷5.5 kW, 15-30 x P2=9.2÷15 kW) (18 bar: PQ3000).
Θερμοκρασία χώρου μέχρι τους +40°C (+50 °C: PK60, PQ60, PKS60, PV) 
Μέγιστη επιτρεπτή θερμοκρασία υγρού από τα υλικά: +90 °C (+60 °C x PK-PKS) (+110°C per WR) (+40 
°C για τα μοντέλα με το στροφία ή άλλo συστατικό επαφής με το υγρό σε πλαστική ύλη) 
Επιτρεπτή μετατροπή τάσης ± 5% (σε περίπτωση ένδοξης ενός πεδίoυ ονομαστικών αξιώv πρέπει να 
θεωρούνται ως οριακές επιτρεπτές αξίες) 
Συνεχόμενη ισοδύναμη στάθμη ακουστικής πίεσης στις θέσεις εργασίας: 
[≤75 dB(A) για P2 έως 2.2 kW] - [≤85 dB/A) για όλες τις άλλες δυνάμεις P2]
Bεβαιωθείτε ότι η αvτλία εργάζεται στο ονομαστικό πεδίο λειτουργίας της.

Andrea Geroli
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RUEN FR DEIT ES
PRESSOFLUSSOSTATO ELETTRONICO

PRESFLO® è un apparecchio 
che avvia ed arresta l’elettro-
pompa su cui è installato sosti-
tuendo i tradizionali sistemi a 
pressostato / autoclave.
La pompa viene avviata quan-
do, all’apertura di un rubinetto, 
la pressione dell’impianto 
scende sotto la “ pressione 
di ripartenza “ (Pm), e viene 
fermata quando la portata 

MANUALE ISTRUZIONI

richiesta si azzera o scende 
al di sotto della “portata di 
arresto” (Qa). 
L’elettronica di PRESFLO® pro-
tegge la pompa da condizioni 
di funzionamento anomale 
come la marcia a secco o 
gli avviamenti ripetuti dovuti 
a perdite nell’impianto o le 
sovracorrenti.

Dati tecnici
- Tensione: ~ 230 V / ~ 115 V
- Frequenza: 50-60 Hz
- Corrente: 16A max per 3 sec.
- Grado protezione: IP 65
- Pressione di ripartenza (Pm): 1÷5 bar 
   (15-70 psi)
- Portata di arresto (Qa): 2 l/min 
   (0,5 gpm)
- Connessioni: 1”M BSP / 1” M NPT 
- Pressione massima di lavoro: 8 bar (120 psi)
- Pressione di scoppio: 24 bar (350 psi) 
- Peso: 1600 g
- Protezioni contro: 
  - marcia a secco (riarmo automatico) 
  - avvii troppo frequenti.
  - sovracorrenti.
- Temperatura massima del liquido: 55°C

Prima dell’installazione, 
controllare sempre che 
i DATI DI TARGA 
corrispondano 
a quelli desiderati.

Perdite 
di carico

Condizioni operative

A. Fluidi ammessi/non 
ammessi 
PRESFLO® è utilizzabile con 
acqua pulita e liquidi non chi-
micamente aggressivi. Se nel 
liquido sono presenti impurità 
installare un fi ltro a monte.
B. Condizioni ambientali
PRESFLO® non è utilizzabile 
in ambienti con pericolo di 
esplosione. La temperatura 
ambientale di utilizzo deve 
essere compresa tra 0°C e 
40°C e l’umidità non superiore 
al 90%
C. Alimentazione elettrica
Verifi care che la tensione di 

Pressione del vaso
Deve essere gonfi ato a un valore di 0,5 bar 
inferiore alla pressione di ripartenza.

alimentazione non si scosti 
per più del 10 % dai DATI DI 
TARGA. Valori diversi possono 
causare danni ai suoi compo-

nenti elettronici.
PRESFLO® può essere utilizzato 
solo con pompe aventi motore 
monofase. 

Campo di lavoro

Portata
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es

si
on

e

Portata di arresto

Pressione di ripartenza

Valore di 
fabbrica

2 l/min (0,5 gpm)
Qa

Pm

Norme di sicurezza 

Prima di installare ed utilizzare 
PRESFLO® leggere attenta-
mente il presente manuale in 
tutte le sue parti.
L’installazione e la manuten-
zione devono essere eseguite 
da personale qualifi cato, 
responsabile di eseguire i col-
legamenti idraulici ed elettrici 
secondo le applicabili norme 
vigenti.
PEDROLLO S.p.A. declina 
ogni responsabilità per danni 
derivanti da uso improprio del 
prodotto e non è responsabile 
di danni causati da manuten-
zioni o riparazioni eseguite 
da personale non qualifi cato 
e/o con parti di ricambio non 
originali. 
L’utilizzo di ricambi non origina-
li, manomissioni o usi impropri, 
fanno decadere la garanzia che 
copre un periodo di 24 mesi 
dalla data di acquisto. 

In fase di prima installazione 
assicurarsi che:

- non ci sia tensione sulla rete 
di alimentazione elettrica.
- i cavi elettrici siano adeguati 
alla corrente massima.
- i passacavi e il coperchio 
scheda siano assemblati e 
serrati correttamente (vedi pa-
ragrafo Collegamenti Elettrici).
- la rete di alimentazione 
elettrica sia dotata di protezioni 
e di messa a terra conformi 
alle norme.

In caso di manutenzione 
assicurarsi che:
- l’impianto non sia in pressio-
ne (aprire un rubinetto)
- non ci sia tensione sulla rete 
di alimentazione elettrica. 

Arresto di emergenza
Mentre la pompa è in funzione, 
è possibile eseguire un arresto 
di emergenza:
premere il tasto STOP/RESTART. 

PRESFLO® si mette in una 
condizione di FUORI SERVIZIO.

Per nessun motivo
smontare il vaso con l’impianto 
in pressione.
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Per settare la pressione 
di ripartenza (Pm) e la 
max corrente motore (I 
max), vedere il paragrafo 
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Controlli preliminari 

Estrarre PRESFLO® dall’imballo e 
controllare:
- che non abbia subito danni, 
- che i DATI DI TARGA siano quelli 
desiderati, 
- che siano presenti passacavi e viti,
- che le bocche di ingresso e uscita 
di PRESFLO®  siano pulite e libere 
da residui del materiale di imballo,
- che la valvola di non ritorno si 
muova liberamente.
Collegamento idraulico
Il giunto in 2 pezzi integrato sull’u-
scita permette il collegamento rapido 
all’impianto. NON APPLICARE SIGIL-
LANTI all’interno del giun-
to in 2 pezzi perché è già 
provvisto di O-ring interno 
di tenuta.

Orientamento
PRESFLO® può essere montato 
con qualsiasi orientamento, 
rispettando la direzione del fl usso 
come indicato.

Posizionamento
PRESFLO® può essere montato 
direttamente sulla bocca di uscita 
della pompa oppure in qualunque 
posizione della linea di mandata.
Tra la pompa e PRESFLO® non 
devono essere installati rubinetti. 
Nessuna valvola di ritegno deve 
essere installata tra PRESFLO® e i 
rubinetti, mentre è possibile, seb-
bene non necessario, installare una 
valvola di ritegno sulla tubazione di 
aspirazione della pompa.

Installazione

Attenzione
La colonna d’acqua so-
vrastante PRESFLO® non 

deve generare una pressione 
superiore alla pressione di 
ripartenza pompa (Pm). Se, ad 
esempio, PRESFLO®  è installato 
20 metri (65 ft) sotto il rubinetto 
più alto dell’impianto, la pressio-
ne rilevata da PRESFLO® sarà di 
circa 2 bar (30 psi). Sarà pertan-
to necessario settare il valore 
Pm ad un valore superiore (2,5 
bar - 35 psi) per garantire la 
corretta ripartenza della pompa 
all’apertura del rubinetto.

Attenzione
La pressione massima ge-
nerata dalla pompa deve 

essere maggiore di almeno 0,5 
bar (7 psi) rispetto alla pressione 
di ripartenza (Pm). Se la pressio-
ne della pompa è insuffi ciente 
PRESFLO®  arresterà la pompa 
segnalando anomalia di marcia 
a secco.

Prima messa in marcia

Adescare la pompa
Per la procedura di adesca-
mento (riempimento) della 
pompa riferirsi al manuale della 
pompa stessa. 
Attenzione
PRESFLO® è provvisto di una 
valvola di non ritorno: non 
utilizzare la bocca di uscita 
di PRESFLO® per tentare di 
riempire la pompa per l’ade-
scamento.
Dare tensione 
si accende il led 
rosso (Power On); 
immediatamente 
PRESFLO® rileva l’assenza di 
pressione nell’impianto idrauli-
co e fa partire la 
pompa (si accende 
il led verde Pump 
On).

Se entro 15 secondi dall’avvia-
mento PRESFLO® non rileva il 
corretto adescamento, arresta 
la pompa per anomalia di 
marcia a secco.

Attenzione
Alla prima messa in marcia 
può essere necessario far 

marciare la pompa più 
a lungo per completare 
l’adescamento.

Battere il tasto 
STOP/RESTART 
per rimettere in 
marcia la pompa e 
completare l’ade-
scamento.

NOTA 1 - MARCIA A SECCO =  condizione di fl usso nullo e pressione 
inferiore alla pressione di ripartenza pompa (Pm).E’ causata da mancanza 
d’acqua. Dopo 15 secondi PRESFLO® ferma la pompa e segnala ANOMALIA. 
PRESFLO® effettua AUTOMATICAMENTE ad intervalli di tempo crescenti (un 
minuto,15, 30, 60 minuti e successivamente ogni ora - 24 ore per AU/NZ - ) 
dei tentativi di  ritorno al FUNZIONAMENTO NORMALE. Se PRESFLO® rileva 
pressione e/o portata, ritorna a FUNZIONAMENTO NORMALE, altrimenti fer-
ma nuovamente la pompa sino al tentativo successivo. E’ sempre possibile 
effettuare MANUALMENTE un tentativo di ritorno al funzionamento normale. 

NOTA 2 - AVVIAMENTI FREQUENTI = ripetuti arresti e riavvii della pompa 
che avvengono a meno di 1 minuto l’uno dall’altro. Sono causati da un 
fl usso  inferiore a 2 litri/min.
Possono mettere a rischio la pompa. In caso di piccole perdite (sgocciolii) 
l’accumulo  di PRESFLO® garantisce che la marcia/arresto della pompa 
avvenga a intervalli maggiori di un minuto (meno di 60 partenze/ora della 
pompa ) e non si avrà anomalia per AVVIAMENTI FREQUENTI. In caso di ele-
vate perdite dell’impianto o di utilizzo prolungato a  portata eccessivamente 
bassa (inferiore 2 litri/min), la marcia / arresto può avvenire anche ogni 
pochi secondi, mettendo a rischio la pompa. In tal caso dopo circa 40 minuti 
PRESFLO® arresta la pompa e la mantiene ferma per i  successivi 30 minuti 

(per consentirne il raffreddamento), segnalando ANOMALIA. Se la frequenza 
di marcia-arresto è più bassa, quindi meno rischiosa, PRESFLO® permette 
l’utilizzo per più di 30 minuti. Al termine del periodo di raffreddamento, la 
pompa viene AUTOMATICAMENTE  riavviata. La pompa può essere riavviata 
MANUALMENTE in qualsiasi momento.

NOTA 3 - SOVRACORRENTE = assorbimento elettrico della pompa (in 
Ampere) superiore a quello massimo ammesso (I max). 
Tramite la Confi gurazione è possibile settare la massima Corrente ammessa 
( I max ). PRESFLO® accetta che in fase di avviamento della pompa la 
corrente superi per pochi secondi il valore di Imax. Se gli assorbimenti per-
mangono superiori al valore di Imax impostato, PRESFLO® arresta la pompa 
per evitare danneggiamenti al motore e segnala anomalia. PRESFLO® non 
effettuerà nessun riavvio automatico della pompa. La pompa può essere 
riavviata MANUALMENTE in qualsiasi momento. Se il problema persiste si 
entrerà nuovamente in anomalia. Il riavvio manuale può essere ripetuto più 
volte in quanto PRESFLO® non limita il numero di tentativi. 

NOTA 4 - PORTATA DI ARRESTO = Portata (Qa) dell’ordine di 2 litri/min 
(0,5 gpm) al di sotto della quale PRESFLO® arresta la pompa. 

MotoreLinea

Dado

Guarnizione
Passacavo

Attenzione
La protezione IP 65 delle parti 
in tensione è garantita solo 
se i passacavi e il coperchio 
scheda sono correttamente 
assemblati e serrati

Collegamenti 
elettrici
Eseguire i colle-
gamenti elettrici 
seguendo lo 
schema riportato 
anche all’interno 
del coperchio 
schede.
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Funzionamento

            PRESFLO® è spento.
            BREVE pressione 
            oppure LUNGA pressio-
ne = nessuna conseguenza.

Ripristino dell’alimentazione 
elettrica = PRESFLO® torna al 
normale funzionamento 
ed avvia la pompa (se necessario).

Mancanza di alimentazione elettrica

          L’impianto è in pressione. Tutti 
          i rubinetti sono chiusi. Non c’è 
          richiesta d’acqua. PRESFLO® 
rileva una pressione nell’impianto supe-
riore alla pressione di ripartenza (Pm) ed 
assenza di flusso.
BREVE pressione = viene for-
zato l’avviamento della pompa, la 
quale entra in funzione per alcuni 
secondi poi si ferma.  
LUNGA pressione = la pompa viene 
messa FUORI SERVIZIO. Per il ripristino 
vedi punto 3.
Apertura rubinetto = non appena la 
pressione scende sotto la pressione 
di ripartenza (Pm), la pompa entra in 
funzione.

FUNZIONAMENTO NORMALE: pompa ferma

                            La pompa è stata 
                            fermata manualmente. 

Vi rimane fino a nuovo comando.
BREVE pressione
= nessuna conseguenza.
LUNGA pressione
= ripristino del FUNZIONA-
MENTO NORMALE della pompa. 
Vedi punti 2a - 2b.

FUORI SERVIZIO

                            PRESFLO® ha 
                            rilevato che la pompa 
sta marciando a secco, quindi l’ha 
fermata TEMPORANEAMENTE
BREVE pressione = la pompa viene 
avviata e torna in FUNZIONA-
MENTO NORMALE. Vedi punti 
2a - 2b.
LUNGA pressione = senza 
essere riavviata la pompa viene messa 
FUORI SERVIZIO. Per il ripristino vedi 
punto 3. 

ANOMALIA: arresto temporaneo per MARCIA A SECCO

          L’impianto sta richiedendo 
          acqua. 
          Uno o più rubinetti sono aperti.       
PRESFLO® rileva presenza di flusso; la 
pressione nell’impianto è normalmente 
superiore alla pressione di ripartenza 
pompa, ma potrebbe anche essere 
inferiore. 
BREVE pressione 
oppure LUNGA pressione
= la pompa viene fermata ed 
entra in condizione di FUORI 
SERVIZIO. Per il ripristino vedi punto 3. 
Chiusura rubinetti = Se l’assenza 
di flusso perdura per alcuni secondi la 
pompa viene fermata.

          Alla chiusura dei rubinetti PRESFLO 
          rileva assenza di flusso. 
          La pressione di impianto è superio-
re alla pressione di ripartenza. Se l’assen-
za di flusso perdura per alcuni secondi la 
pompa viene fermata. BREVE pressione 
oppure LUNGA pressione = la 
pompa viene fermata ed entra in 
condizione di FUORI SERVIZIO. 
Per il ripristino vedi punto 3.

FUNZIONAMENTO NORMALE: pompa in funzione

FUNZIONAMENTO NORMALE: pompa in fase di arresto

                            PRESFLO® ha 
                             rilevato che la 
                             pompa si avvia 
troppo spesso, quindi l’ha fermata 
TEMPORANEAMENTE
BREVE pressione = la 
pompa viene avviata e torna in 
FUNZIONAMENTO NORMALE. 
Vedi punti 2a - 2b.
LUNGA pressione = senza essere 
riavviata la pompa viene messa FUORI 
SERVIZIO.
Per il ripristino vedi punto 3.

ANOMALIA: arresto temporaneo per AVVIAMENTI FREQUENTI

ANOMALIA: arresto per sovracorrente

PRESFLO® ha rilevato che la corrente 
supera il massimo consentito, quindi ha 
fermato la pompa. 
BREVE pressione = la 
pompa viene avviata e torna in 
FUNZIONAMENTO NORMALE. 
Vedi punti 2a - 2b. 
LUNGA pressione = la pompa viene 
messa FUORI SERVIZIO.
Per il ripristino vedi punto 3.
 

= Spento = Acceso = Lampeggio
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Esploso ricambi

Attenzione: per le parti 
di ricambio riportare 
sempre il n° di posizione 
del seguente schema 
e il codice prodotto 
riportato nella tabella 
dati tecnici del presso 
fl ussostato acquistato.

Articolo

Versione

Dimensioni

= Spento = Lampeggio= Acceso

1 - Coperchio scheda
2 - Gruppo sensore
3 - Scheda
4 - Gruppo valvola
5 - Giunto in due pezzi con OR
6 - Passacavi
7 - Adattatore vaso con OR
8 - Vaso

Problemi Indicazioni Possibili cause Azioni correttive
PRESFLO®

non si accende Mancanza alimentazione elettrica Controllare le connessioni elettriche

La pompa 
non si avvia
all’apertura
di un rubinetto

Il settaggio della pressione di 
ripartenza Pm è inadeguato al tipo di 
installazione

Modifi care la posizione di PRESFLO®

Installare un modello con pressione di ripartenza 
(Pm) maggiore

Connessioni elettriche difettose Controllare le connessioni elettriche tra PRESFLO®

e pompa 

PRESFLO® in “FUORI SERVIZIO” Rimettere PRESFLO® in servizio (vedere Paragrafo 
Utente - funzionamento punto 3).

PRESFLO® in arresto temporaneo 
per “MARCIA A SECCO” dovuto a 
mancanza d’acqua 

Attendere il riavvio automatico o avviare manual-
mente premendo START (vedere Paragrafo Utente 
- funzionamento punto 4a)

La pressione massima dalla pompa è 
insuffi ciente

Sostituire la pompa con una avente caratteristiche 
adeguate

Installare un modello con pressione di ripartenza 
(Pm) inferiore

PRESFLO® in arresto temporaneo per 
“AVVIAMENTI FREQUENTI” 

Attendere il riavvio automatico o avviare ma-
nualmente premendo START (vedere Paragrafo 
Utente - funzionamento punto 4b) Eliminare 
eventuali perdite dell’impianto o installare un vaso 
di espansione

PRESFLO® in arresto temporaneo per 
“SOVRACORRENTE” 

Controllare se il settaggio della corrente massima 
Imax è congruente con i dati di targa della pompa. 
Se riavviando manualmente la pompa dopo un 
corretto settaggio PRESFLO® entra nuovamente 
in anomalia, controllare che il motore non abbia 
problemi meccanici od elettrici

La pompa eroga 
portata nulla
o bassa

Parziale occlusione di fi ltri o tubazioni Controllare l’impianto idraulico

La valvola di PRESFLO® non si apre
completamente

Controllare che la valvola si muova liberamente e 
se necessario pulirla

La pompa si 
ferma e riparte in 
continuazione

Perdite idrauliche nell’impianto 
inferiori alla portata di arresto

Controllare le connessioni idrauliche ed eliminare le 
perdite. Se non fosse possibile eliminare la perdita, 
installare un vaso di espansione

La pompa 
non si ferma

Sono presenti perdite nell’impianto 
superiori alla portata di arresto (Qa)

Controllare che tutte le utenze siano chiuse e che 
non siano presenti perdite nell’impianto

La valvola di non ritorno di PRESFLO®

rimane aperta oppure è danneggiata.
Controllare che la valvola non sia bloccata da corpi 
estranei e se necessario pulirla



Confi gurazione
Parametri confi gurabili:

- Pressione di ripartenza. 
Quando la pressione nell’im-
pianto scende sotto la Pm, 
PRESFLO® avvia la pompa.
La Pm deve sempre essere 
maggiore di almeno 0,2 
– 0,3 bar della pressione 
generata dalla colonna 
d’acqua sovrastante 
PRESFLO®.
Il valore di Pm può essere 
variato nel campo compreso 
tra 1 bar e 5 bar.

- Massima corrente am-
messa.
PRESFLO® è provvisto di un 
sensore di corrente che rileva 
in continuo l’assorbimento 
della pompa.
Se la corrente rimane superiore 
al valore Imax impostato per un 
periodo di tempo signifi cativo, 
PRESFLO® arresta la pompa 
per proteggerla da danneggia-
menti (condizione di BLOCCO 
per SOVRACORRENTE).
PRESFLO® consente tuttavia il 
superamento di Imax per brevi 
periodi nella fase di avviamento 
pompa.
Per un corretto funziona-
mento la Imax deve essere 
impostata ad un valore 
superiore di circa un 10-20 
% al massimo assorbimen-
to della pompa (solitamente 
indicato sulla targa del motore).

Se tale valore di targa non è 
noto conviene lasciare Imax 
al valore standard ( 16 A ) per 
evitare che la pompa possa 
entrare in blocco anche in 
condizioni di assorbimento 
normali.

Il valore di Imax può essere 
variato nel campo compreso 
tra 4 A e 16 A.

Confi gurazione di fabbrica:

PRESFLO® viene fornito con la 
seguente CONFIGURAZIONE 
STANDARD:
- Pressione di ripartenza. 
   Pm = 2 ( bar )
- Massima corrente ammessa.   
   I max = 16 ( A )

Procedura di 
confi gurazione.

La regolazione della pressione 
di ripartenza (Pm) e della mas-
sima corrente ammessa (I max) 
si effettua per mezzo dei due 
trimmer posti sotto il coperchio 
scheda (v. fi g.)

1. Estrarre il piccolo cacciavite 
di regolazione e regolare i 
trimmer sui limiti desiderati, 
secondo i valori riportati sulla 
targhetta del coprischeda

2. La pressione di ripartenza 
può essere regolata in continuo 
da 1 a 5 bar (trimmer A)

3. La massima corrente am-
messa può essere regolata in 
continuo da 4 a 16 A (trimmer 
B)

4. Terminate le regolazioni 
richiudere il coperchio scheda.

Made in Italy by

PEDROLLO S.p.A. – Via E. Fermi, 7
37047 San Bonifacio (VR) – Italy 
Tel. +39 045 6136311
Fax +39 045 7614663 
e-mail: sales@pedrollo.com
www.pedrollo.com

Smaltimento
Per lo smaltimento dei 
particolari che compongono 
PRESFLO®, attenersi alle 
norme e leggi in vigore nei 
paesi dove viene utilizzata 
questa apparecchiatura. 
Non disperdere 
parti inquinanti 
nell’ambiente.

Dichiarazione di conformità: dichiariamo, sotto la nostra esclusiva 
responsabilità, che il prodotto in oggetto è conforme alle seguenti 
direttive europee e disposizioni nazionali di attuazione

San Bonifacio 01/07/21

PEDROLLO S.p.A.
Il Presidente
Silvano PedrolloSilvano Pedrollo

2014/35/CE, 2011/65/CE,
2012/19/CE, 2003/108/CEE,
2014/30/CE,
EN 60730-2-6, EN 61000 6-3
UK legislation: 
2016 No. 1101, 2012 No. 3032, 
2016 No. 1091
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RUEN FRIT ES
ELECTRONIC PUMP CONTROLLER

PRESFLO® is a device that 
starts and stops the pump to 
which it is fi tted, thus replacing 
traditional pressure switch / 
surge tank systems.
The pump is started when, as 
a tap is turned on, the pressure 
within the system drops below 
the “start-up pressure” (Pm), 
and is stopped when the fl ow 

rate required is zero or less 
than the “shut-off fl ow rate” 
(Qa). 
The electronics of PRESFLO®

protects the pump against 
abnormal running conditions 
such as dry running, repeated 
start-ups due to leaks in the 
system or overcurrents.

Technical specifi cations

Losses

- Voltage: ~ 230 V / ~ 115 V 
- Frequency: 50-60 Hz 
- Current: 16A max for 3 sec.
- Protection grade: IP 65 
- Start-up pressure ( Pm ): 1÷5 Bar (15-70 psi)
- Shut-off fl ow rate ( Qa ): 2 litres/min (0,5 gpm)
- Connections: 1”M BSP / 1”M NPT 
- Operating pressure: 8 bar (120 psi) 
- Bursting pressure: 24 bar (350 psi) 
- Weight: 1600 g
- Protection against: dry running 
  ( automatic restart), 
  repeated start-ups, overcurrents
- Max liquid temperature: 55°C
Before installing, the product, check 
that the RATINGS correspond with those 
required.

Operating conditions

A. Compatible/non compa-
tible fl uids 
PRESFLO® is suitable for use 
with clean water and chemical-
ly non-aggressive liquids. If the 
fl uid contains impurities, a fi lter 
should be fi tted upstream.
B. Environmental conditions
PRESFLO® should not be used 
where there is the risk of an 
explosion. The temperature 
of the location should range 
between 0°C and 40°C, and 
the humidity should not exceed 
90%.
C. Power supply
Make sure that the variation 

in the power supply is never 
more or less than 10 % of the 
RATING value. 
Higher values may cause 

damage to the electronic 
components.
PRESFLO® can only be used 
with single-phase pumps.

Working area

Flow rate

Pr
es

su
re

Shut-off fl ow rate

Start-up pressure
Qa

Pm

Safety regulations 

Before installing or using 
PRESFLO®, read this manual 
carefully and thoroughly.
The pump should be installed 
and serviced by qualifi ed per-
sonnel, responsible for making 
the hydraulic and electrical 
connections in compliance with 
the relevant regulations.
PEDROLLO S.p.A. shall not 
be held liable for any damage 
relating to, or resulting from, an 
improper use of the product, 
or for any damage relating to, 
or resulting from, servicing or 
repairs carried out by unqua-
lifi ed personnel and/or with 
non-OEM spare parts. 
The warranty, which is valid 
for 24 months from the date 
of purchase, will no longer be 
applicable should the product 
suffer damage as a conse-
quence of the use of non-OEM 
spare parts, tampering or 
improper use. 
When starting the installation, 
check the following:

- the power supply is switched 
off.
- the power lines can withstand 
the maximum current.
- the cable bushings and circuit 
board cover have been properly 
assembled and secured ( see 
Electrical Connections ).
- the power supply is fi tted with 
regulation earthing and safety 
devices.

When servicing the product, 
check the following:
- the system is not pressurised 
(turn a tap on)
- the power supply is switched 
off.

Emergency Stop
When in use, the pump can 
be stopped in the event of an 
emergency: 
press STOP/RESTART.  

PRESFLO® is put OUT OF 
SERVICE.

For no reason, disassemble 
the water accumulator with the 
system pressurized.

Cover

Water accumulator

To set the running pres-
sure (Pm) and the max. 
motor current (I max.), see 
Confi guration paragraph.

Water accumulator pressure.
Should be infl ated to a value 0,5 bar lower than 
the running pressure.
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2 l/min (0,5 gpm)

5,0 bar
(75 psi)

2,0 bar
(30 psi)
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(15 psi)
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Preliminary checks

Take the PRESFLO® out of 
the packaging and check the 
following:
- check for damage, 
- check the RATINGS correspond 
with those required, 
- that the cable bushings and 
screws are in place,
- that PRESFLO®’s inlets and 
outlets are clean and free of any 
packaging materials,
- that the check valve moves 
smoothly.

Hydraulic connections
the joint in two pieces allows ra-
pid connection to the sy-
stem. DO NOT apply se-
alant inside the 2-piece 
joint because it already 
has an internal o-ring.
Orientation
PRESFLO® can be installed at 
any angle depending on the fl ow 
direction, as indicated in the 
diagrams.

Position
PRESFLO® can either be fi tted 
directly to the pump outlet or 
anywhere along the delivery 
line. Never install taps between 
the pump and PRESFLO®. Do 
not install a non-return valve 
between PRESFLO® and the taps, 
meanwhile it is possible, although 
not necessary, to install a non-
return valve on the suction piping 
of the pump.

Installation

Attention
The pressure applied 

by the water column above 
PRESFLO® must not exceed that 
of the pump start-up pressure 
(Pm). If, for example, PRESFLO®

is installed at a height 20 metres 
(65 ft) below that of the highest 
tap in the system, the pressure 
detected by PRESFLO® will be 
approximately 2 bar (30 psi).
A model with Pm = 2.5 – 35 psi 
bar should, therefore, be installed 
in order to guarantee that the 
pump is started when a tap is 

turned on.
Attention
The maximum pressure 
produced by the pump 

must be at least  0.5 bar (7 psi) 
higher than the start-up pressure 
(Pm). If the pressure produced by 
the pump is too low, PRESFLO®

will stop the pump and indicate a 
‘dry running’ error message.

First start-up

Priming the pump
For instructions on how to 
prime (fi ll) the pump, see the 
pump manual.

Attention
PRESFLO® is fi tted with a 
check valve: do not use the 
PRESFLO®’s outlet to fi ll the 
pump for priming.

Switching the pump on  
The red (Power On) LED lights 
up; PRESFLO®

instantly detects 
that there is no 
pressure within the system and 
starts the pump 
(the green ‘Pump 
On’ LED lights up).
If, within 15 secon-
ds of starting up, 
PRESFLO® does not detect the 
correct priming of 
the pump, it stops the pump 
and indicates a ‘dry running’ 
error message.

Attention
When the pump is started for 
the fi rst time, it may have to 
be run for longer in order to 

complete the priming 
procedure.

Press the STOP/RE-
START button 
to restart the  
pump and 
complete the 
priming procedure.

NOTE 1 - DRY RUNNING =  there is no fl ow and the pressure is lower 
than that of the pump start-up pressure (Pm). It occurs when there is no 
water. After 15 seconds PRESFLO® stops the pump and indicates an ERROR 
message. PRESFLO® AUTOMATICALLY tries to resume NORMAL SERVICE 
at intervals of increasing time (1, 15, 30, 60 minutes and successively once 
every hour - 24 H for AU/NZ - ). If PRESFLO® detects any pressure and/or 
fl ow, NORMAL SERVICE is resumed, otherwise, the pump is stopped again 
until the next attempt is made. A MANUAL attempt to resume NORMAL 
SERVICE can be made at any time. 

NOTE 2 - FREQUENT START-UP = the repeated stopping and starting of 
the pump at intervals of less than 1 minute from each other. This occurs 
when the fl ow rate is less than 2 litres/min. This may cause damage to the 
pump. In event of small leaks (dripping), PRESFLO®’s water accumulator 
guarantees that the pump starts/stops at time intervals of over 1 minute 
(less than 60 starts/hour) and that FREQUENT START-UP errors do not occur. 
In the event of a major leak or extended use at excessively low fl ow rates 
(less than 2 litres/min), the pump may be started/stopped as often as once 
every few seconds, putting the pump at risk of damage. In this case, after 
about 40 minutes, PRESFLO® stops the pump for the following 30 minutes 
(in order to let it cool down) and indicates an ERROR message. If the time 

interval between the starts-stops is more than 10 seconds (and therefore 
poses less of a risk to the pump), PRESFLO® will allow the pump to be 
used for more than 30 minutes. Once that enough time has passed to allow 
the pump to cool down it is restarted AUTOMATICALLY. The pump may be 
restarted MANUALLY any time.

NOTE 3 - OVERCURRENT = electric absorption of the pump (in Ampere) 
exceeding the max. allowed (I max). By means of the confi guration, it is 
possible to set the max. current allowed (I max). During the start-up phase 
of the pump PRESFLO® allows for a few seconds the current to exceed the 
Imax value. If the absorptions remain above the set Imax value, PRESFLO®

stops the pump to avoid damaging the motor and signals an anomaly. 
PRESFLO® will not automatically restart the pump. The pump may be 
MANUALLY restarted at any moment. Should the problem persist an anomaly 
will again be signalled. The manual restart can be repeated several times 
since PRESFLO® does not limit the number of attempts.

NOTE 4 - SHUT-OFF FLOW RATE = Flow rate (Qa) of around 2 litres/min 
(0,5 gpm) below which PRESFLO® stops the pump.  

MotorLine

Nut

Seal

Cable bushing

Attention! The cable 
bushings and circuit board 
cover must be properly 
assembled and secured 
in order to guarantee IP 
65 grade protection of the 
electrical components. 

Electrical con-
nections
The electrical 
connections 
should be made 
as indicated in the 
diagram which 
can also be found 
on the inside of 
the circuit cover.
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Operation

          PRESFLO® is switched off.

Press briefly or hold down = 
nothing happens

Power is restored = 
PRESFLO® resumes NORMAL 
SERVICE and starts the pump (if 
necessary).

No power supply

          The system is pressurised. 
           All taps are turned off. There is no 
demand for water. PRESFLO® detects an 
assembly pressure higher than that of 
the start-up pressure (Pm) and no flow.
Press briefly = the pump is 
started manually and runs for 
a few seconds before stopping 
again. 
Hold down = lthe pump is put OUT OF 
SERVICE. 
For instructions on how to reactivate the 
pump, see point 3.
A tap is turned on = as soon as the 
pressure falls below the start-up pressu-
re (Pm), the pump is started.

NORMAL SERVICE: the pump is inactive.

                            The pump has been 
                            stopped manually. 
The pump will remain inactive until a new 
command is given.
Press briefly
= nothing happens.
Hold down
= the pump resumes NORMAL 
SERVICE. See points 2a - 2b.

OUT OF SERVICE

                            PRESFLO® has 
                            detected that the 
pump is dry running and has therefore 
stopped it TEMPORARILY.
Press briefly = the pump is started 
and manually and resumes 
NORMAL SERVICE. See points 
2a - 2b.
Hold down = the pump is put 
OUT OF SERVICE. For instructions on 
how to reactivate the pump, see point 3. 

ERROR: stopped temporarily due to DRY RUNNING

          The assembly requires water. 
          One or more taps are turned on. 
PRESFLO® detects a flow; the assembly 
pressure is normally higher than the 
START-UP pressure, but it may also be 
lower. 
Press briefly or hold down
= the pump is stopped and put 
OUT OF SERVICE. For instruc-
tions on how to reactivate the 
pump, see point 3.  

The taps are turned off = Sif there is 
no flow for a few seconds, the pump is 
stopped. 

NORMAL SERVICE: the pump is running                             PRESFLO® has 
                              detected that the 
pump starting-up too often and has there-
fore stopped it TEMPORARILY.
Press briefly = the pump 
is started and manually and 
resumes NORMAL SERVICE. See 
points 2a - 2b.
Hold down = the pump will 
not restart and goes OUT OF ORDER. 
The pump is put OUT OF SERVICE. For 
instructions on how to reactivate the pump, 
see point 3.
 

ERROR: temporary shut down due to FREQUENT START UP

ERROR: stop due to overload.

                            PRESFLO® has 
                            detected a current 
exceeding the max. allowed and has the 
pump stopped.
Press briefly = the pump is started 
and manually and resumes 
NORMAL SERVICE. See points 
2a - 2b.
Hold down = the pump is put 
OUT OF SERVICE. For instructions on 
how to reactivate the pump, see point 3.  

          The system has just ceased to require 
          water.  All taps are closed. The pump 
          is still in operation. The system is 
pressurized. PRESFLO® detects a system 
pressure higher than the start-up 
pressure (Pm) and no flow.
Press briefly or hold down = 
the pump is stopped and put in 
STAND-BY. To reset see point 3.
If the absence of flow lasts for a 
few seconds the pump is stopped.

NORMAL SERVICE: pump during shutdown

= Off = On = Flashing
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Exploded view of 
spare parts

Attention: when orde-
ring spare parts, always 
state the position n° 
from the diagram below 
and the product code 
number found in the 
pressure-fl ow regulator 
technical data table.

Article

Version

Dimensions

= Off = Flashing= On

1 - Circuit board cover
2 - Sensor kit
3 - Circuit board
4 - Valve kit
5 - Two-pieces joint with OR
6 - Cable bushings
7 - Accumulator adapter
8 - Water accumulator

Problems Signals Possible causes Solutions
PRESFLO®

will not turn on No power Check the electrical connections

The pump will 
not start when 
a tap is turned on

PRESFLO® model with an inadequate 
start-up pressure (Pm) for the chosen 
application.

Relocate PRESFLO® to another position

Install a model with a higher start-up pressure (Pm)

Faulty electrical connections or 
pump out of service

Check the electrical connections and that the pump 
is working

PRESFLO® “STAND-BY” Reset PRESFLO®  (See Operation, point 3). 

PRESFLO® in temporary shut down 
due to “DRY RUNNING” due to lack 
of water

Wait for the automatic restart or press START to 
restart manually (See Operation, point 4a)

Maximum pump pressure is 
insuffi cient

Replace the pump with one with more suitable 
characteristics

Install a model with a lower start-up pressure (Pm)

PRESFLO® in temporary shut down 
due to “FREQUENT START-UP”

Wait for the automatic restart or press START to 
restart manually (See Operation, point 4b). Remove 
any cause of leakage from system or install an 
expansion tank

PRESFLO® stops due to “OVERCUR-
RENT”

Check if the setting of the maximum current (Imax) 
is congruent with the data of the pumps’ rating 
plate. If after manually restarting the pump after 
correctly setting PRESFLO®, it again signals an 
anomaly, check that the motor has no mechanical 
or electrical problems.

The pump 
delivers no or low 
pressure

Filters or pipes may be partly blocked Check the water pipes

PRESFLO®’s valve will not open 
completely

Check that the valve is not blocked by any foreign 
objects and clean if necessary

The pump stops 
and starts 
repeatedly

Leaks within the system (less than 
the shut-off fl ow rate Qa)

Check the hydraulic connections and repair any 
leaks. If a leak cannot be repaired, install an 
expansion tank

The pump will 
not stop

The fl ow rate is higher than the 
shut-off fl ow rate (Qa)

Make sure that all taps are turned off and that 
there are no leaks within the system

PRESFLO®’s check valve will not 
close or is damaged

Check that the valve is not blocked by any foreign 
objects and clean if necessary



Confi guration
Settable parameters:

- Running pressure. 
When the pressure in the 
system falls below the Pm, 
PRESFLO® starts-up the pump.
The Pm should always be 
higher by at least 0.2 – 0.3 
bar of the pressure genera-
ted by the column of water 
overlooking PRESFLO®.
The Pm value can be carried 
in the fi eld between 1 bar and 
5 bar.

- Maximum current 
allowed.
PRESFLO® is fi tted with a cur-
rent sensor, which continually 
detects the absorption of the 
pump. If the current remains 
above the set Imax value for 
a signifi cant period of time, 
PRESFLO® stops the pump to 
protect it from damages (LOCK 
condition for OVERCURRENT).
PRESFLO® nevertheless allows 
the Imax to be exceeded for 
short periods during the pump 
start-up phase.
For correct functioning, 
the Imax should be set at 
a value higher by approx. 
10 – 20% to the maximum 
absorption of the pump 
(normally indicated on the 
rating plate of the motor).

If this rating value is not known, 
it s better to leave the standard 
Imax value (16A) to avoid that 
the pump stops also in normal 
absorption conditions.

The Imax value may be varied 
in the fi eld between 4A and 
16A.

Manufacturer’s setting:

PRESFLO® is supplied with the 
following STANDARD CONFIGU-
RATION:
- Running pressure
   Pm = 2 ( bar )
- Max. current allowed  
   I max = 16 ( A )

Confi guration

The adjustment of the starting 
pressure (Pm) and the ma-
ximum permissible current (I 
max) is done by means of two 
trimmers shown in FIG.

1. Remove the small screwdri-
ver and adjust the trimmer on 
the desired limits, according to 
the values shown on the plate 
located under the screwdriver.

2. The start-up pressure can 
be adjusted continuously from 
1 to 5 bar (trimmer A)

3. The maximum permissible 
current can be adjusted 
continuously from 4 to 16 A 
(trimmer B)

4. When you fi nish adjustment 
close the cover

Made in Italy by

PEDROLLO S.p.A. – Via E. Fermi, 7
37047 San Bonifacio (VR) – Italy 
Tel. +39 045 6136311
Fax +39 045 7614663 
e-mail: sales@pedrollo.com
www.pedrollo.com

Disposal
When disposing of any 
PRESFLO® parts, adhere 
to the relevant laws and 
regulations in force in the 
country in which the equip-
ment is being used. 
Do not dispose of 
any polluting parts 
in the environment.

Statement of Compliance: we declare, under our own responsi-
bility, that the product in question is in compliance with the follow-
ing European Directives and national implementation provisions

San Bonifacio 01/07/21

PEDROLLO S.p.A.
Il Presidente
Silvano PedrolloSilvano Pedrollo

2014/35/CE, 2011/65/CE,
2012/19/CE, 2003/108/CEE,
2014/30/CE,
EN 60730-2-6, EN 61000 6-3
UK legislation: 
2016 No. 1101, 2012 No. 3032, 
2016 No. 1091





CODE:
V / Hz:
I max: 

B

V00103101
~230 / 50-60
16 A

SN 1506003

12039908PFM 02-21

CONTROLADOR DE BOMBA ELECTRÓNICA

PRESFLO® es un aparato para 
hacer arrancar y parar la elec-
trobomba en la que se  instala 
sustituyendo los tradicionales 
sistemas de presostato/au-
toclave.
La bomba arranca cuando, al 
abrir un grifo, la presión de la 
instalación cae por debajo de 
la “presión de arranque” (Pm), 
y se para cuando el caudal 

MANUAL DE INSTRUCCIONES

solicitado se pone a cero o  
cae por debajo del “caudal de 
parada” (Qa). 
La electrónica de PRESFLO®

protege la bomba de condicio-
nes de funcionamiento anóma-
las tales como la marcha en 
seco, los arranques reiterados 
debidos a pérdidas en la insta-
lación o las sobrecorrientes.

Datos técnicos
- Tensión: ~ 230 V / ~ 115 V
- Frecuencia: 50-60 Hz
- Corriente: 16A máx. por 3 seg.
- Grado protección: IP 65
- Presión de arranque (Pm): 1÷5 Bar 
   (15-70 psi)
- Caudal de parada (Qa): 2 litros/min 
   (0,5 gpm)
- Conexiones: 1” M BSP / 1” NPT 
- Presión trabajo: 8 bar (120 psi) 
- Presión explosión: 24 bar (350 psi) 
- Peso: 1600 g
- Protecciones contra: 
 • marcha en seco (rearranque 
      automático) 
 • arranques demasiado frecuentes    
 • sobrecorrientes
- Temperatura máxima del líquido: 55°C

Antes de la instalación, 
controlar siempre que los 
DATOS DE LA PLACA, 
correspondan con los 
deseados.

Pérdidas 
de carga

Condiciones de 
funcionamiento
A. Fluidos admitidos/no 
admitidos. PRESFLO® se 
debe usar con agua limpia y 
líquidos no agresivos desde 
el punto de vista químico. Si 
el líquido contiene impurezas, 
hay que instalar un fi ltro aguas 
arriba.
B. Condiciones ambientales
PRESFLO® no se puede 
utilizar en ambientes donde 
haya peligro de explosión. 
La temperatura ambiente 
para el uso deberá estar 
comprendida entre 0 °C y 40 
°C y la humedad no deberá ser 
superior al 90%

Presión del depósito.
Se debe infl ar hasta un valor de 0,5 bar por 
debajo de la presión de arranque.

C. Alimentación eléctrica
Verifi car que la tensión de 
alimentación no difi era más de 
un 10% respecto a la indicada 

en los DATOS DE LA PLACA. 
Valores diferentes pueden 
causar daños a los 
componentes electrónicos. 

Campo de trabajo

Caudal

Pr
es

ió
n

Caudal de parada

Presión de arranque

Ajuste del 
fabricante

Qa

Pm

Normas de seguridad 
Antes de instalar y utilizar 
PRESFLO® hay que leer 
atentamente cada una de las 
partes del presente manual. La 
instalación y el mantenimiento 
deberán ser realizados 
por personal cualifi cado, 
responsable de ejecutar las 
conexiones hidráulicas y 
eléctricas de acuerdo con las 
normas vigentes aplicables. 
PEDROLLO S.p.A. declina toda 
responsabilidad por daños 
derivados del uso impropio del 
producto y no será responsable 
por los daños causados por 
mantenimiento o  reparaciones 
ejecutadas por personal no 
cualifi cado y/o con piezas de 
repuesto no originales. La 
utilización de repuestos no 
originales, alteraciones o uso 
impropio producen la pérdida 
de validez de la garantía 
que cubre un período de 24 
meses a partir de la fecha de 
adquisición.  
Al efectuar la primera 
instalación, asegurarse de que:
- no haya tensión en la red de 
alimentación eléctrica.

- los cables eléctricos sean 
adecuados para la corriente 
máxima.
- los pasacables y la tapa de 
la tarjeta estén ensamblados 
y apretados correctamente  
(véase el apartado Conexiones 
eléctricas).
- la red de alimentación 
eléctrica esté dotada de 
protecciones y de puesta a 
tierra conformes a las normas.
Al efectuar el mantenimiento 
asegurarse de que:
- la instalación no esté en 
presión (abrir un grifo)
- no haya tensión en la red de 
alimentación eléctrica.

Parada de Emergencia
Mientras la bomba está en 
funcionamiento, 
es posible realizar una parada 
de emergencia:
pulsar el botón STOP/RESTART. 

PRESFLO® se ponen en 
condición de FUERA DE 
SERVICIO.
Por ninguna razón hay que 
desmontar el depósito 
cuando la instalación 
está en presión.

Vaso
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(Imax), consulte la sección 
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PRESFLO® puede utilizarse 
solo con bombas de motor 
monofásico. 

RUEN FR DEIT ES

2 l/min (0,5 gpm)

5,0 bar
(75 psi)

2,0 bar
(30 psi)
1,0 bar
(15 psi)



m
ax

 =
 4

8 
m

 (1
60

 ft
)

Controles preliminares

Extraer PRESFLO® del embalaje 
y controlar:
- que no presente ningún daño, 
- que los DATOS DE LA PLACA 
sean los deseados, 
- que estén los pasacables y los 
tornillos,
- que las bocas de entrada y sa-
lida de PRESFLO® estén limpias 
y libres de residuos  del material 
de embalaje,
- que la válvula de no retorno se 
mueva libremente.
Conexión hidráulica
El elemento de unión en dos piezas 
permite la conexión rápida al siste-
ma. NO aplicar selladores 
en el interior del elemento 
de union en 2 piezas, pues 
ya dispone de junta torica 
interna.
Orientación
PRESFLO® puede montarse con 
cualquier orientación, respetando 
la dirección del fl ujo como 
indicado.

Posicionamiento
PRESFLO® puede montarse di-
rectamente en la boca de salida 
de la bomba o en cualquier otra 
posición de la línea de impulsión.
Entre la bomba y PRESFLO® no 
deben instalarse grifos.
No debe instalarse válvula de re-
tención alguna entre PRESFLO®

y los grifos, pero es posible, más 
no necesario, instalar una válvula 
de retención en la tubería de 
aspiración de la bomba. 

Instalación

Atención
La columna de agua 
que está por encima de 

PRESFLO® no debe generar una 
presión superior a la presión de 
arranque de la bomba (Pm).
Si, por ejemplo, PRESFLO®

está instalado 20 metros (65 ft) 
abajo del grifo más alto de la 
instalación, la presión detectada 
por PRESFLO® será de aproxi-
madamente 2 bar (30 psi). Por lo 
tanto, será necesario ajustar el 
valor de Pm a un valor superior 
(2,5 bar - 35 psi) para garantizar 
el correcto arranque de la bomba 

al abrir el grifo.
Atención
La presión máxima genera-

da por la bomba debe ser como 
mínimo 0,5 bar (7 psi) superior a 
la presión de arranque (Pm).
Si la presión de la bomba es 
insufi ciente PRESFLO® hará 
detener la bomba indicando una 
anomalía de marcha en seco.

Primera puesta en marcha

Cebado de la bomba
Para el procedimiento de 
cebado (llenado) de la bomba, 
consultar el manual de la 
bomba. 

Atención
PRESFLO® está dotado de una 
válvula de retención: no utilizar 
la boca de salida de PRESFLO®

para tratar de llenar la bomba 
para el cebado.

Suministrar 
tensión   
se enciende el led 
rojo (Power On); PRESFLO®

detecta inmediatamente 
la ausencia 
de presión en 
la instalación 
hidráulica y hace 
arrancar la bomba (se enciende 
el led verde ‘Pump On’).
Si 15 segundos después del 
encendido PRESFLO® no 
detecta el cebado correcto, 
detiene la bomba por anomalía 
de marcha en seco.

Atención
A la primera puesta en marcha 

puede que sea nece-
sario hacer funcionar 
la bomba más tiempo 
para completar el 

cebado.

Pulsar el botón
STOP/RESTART 
para volver a poner 
en marcha la bomba y comple-
tar el cebado.

NOTA 1 - MARCHA EN SECO =  es causada por la falta de agua. Después 
de 15 segundos PRESFLO® hace que se pare la bomba e indica una 
ANOMALÍA. PRESFLO® efectúa AUTOMÁTICAMENTE a intervalos de tiempo 
crecientes (1, 15, 30, 60 minutos y sucesivamente cada hora) tentativas de 
retorno al FUNCIONAMIENTO NORMAL. Si PRESFLO® detecta presión y/o 
caudal, retorna al FUNCIONAMIENTO NORMAL, de lo contrario detiene nue-
vamente la bomba hasta la tentativa sucesiva. Siempre es posible efectuar 
MANUALMENTE una tentativa de retorno al funcionamiento normal. 

NOTA 2 - ARRANQUES FRECUENTES = las paradas y arranques reitera-
dos de la bomba que se producen a intervalos de menos de 1 minuto son 
causados por un fl ujo inferior a 2 litros/min. Pueden poner a riesgo la bom-
ba. En caso de pequeñas pérdidas (goteos) la acumulación de PRESFLO®

garantiza que la marcha/parada de la bomba se produzca a intervalos 
superiores a los 1 minuto (menos de 60 arranques/hora de la bomba) y no 
se presenta la anomalía por ARRANQUES FRECUENTES. En caso de pérdidas 
abundantes de la instalación o de utilización prolongada con caudal exce-
sivamente bajo (inferior a 2 litros/min), la marcha/parada puede producirse 
también cada pocos segundos, poniendo a riesgo la bomba. En este caso, 
después de aproximadamente 40 minutos PRESFLO® para la bomba y la 
mantiene parada durante los 30 minutos siguientes (para permitir que se 

enfríe), indicando una ANOMALÍA. Si la frecuencia de marcha-parada es 
más baja, y por tanto menos riesgosa, PRESFLO® permite la utilización 
durante más de 30 minutos. Al terminar el período de enfriamiento, la 
bomba se vuelve a encender AUTOMÁTICAMENTE. La bomba puede volver a 
encenderse MANUALMENTE en cualquier momento.

NOTA 3 - SOBRECORRIENTE = Absorción eléctrica de la bomba (en 
Amperios) superior al valor máximo admitido (I max). 
A través de la Confi guración se puede ajustar la máxima Corriente admitida 
( I max ). Durante la fase de arranque de la bomba PRESFLO® acepta una 
corriente que sobrepasa de unos pocos segundos el valor de Imax. Si las 
absorciones permanecen por arriba del valor de Imax ajustado, PRESFLO®

detiene la bomba para evitar daños al motor y señala una anomalía. 
PRESFLO® no efectuará ningún rearranque automático de la bomba. La 
bomba se puede rearrancar  MANUALMENTE en cualquier momento. Si el 
problema persiste se señalará de nuevo una anomalía. El rearranque manual 
se puede repetir varias veces ya que  PRESFLO® no limita el número de las 
tentativas.

NOTA 4 - CAUDAL DE PARADA = Caudal (Qa) en la orden de 2 litros/min 
(0,5 gpm) por debajo del cual PRESFLO® para la bomba.  

Motor
Línea

Tuerca

Guarnición
Pasacable

Atención. La protección IP 
65 de las piezas en tensión 
está garantizada solo si los 
pasacables y la tapa de la 
tarjeta están correctamente 
ensamblados y apretados. 

Conexiones 
eléctricas
Realizar las 
conexiones eléc-
tricas siguiendo el 
esquema que se 
ilustra en la tapa 
de las tarjetas.
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Funcionamiento

          PRESFLO® está apagado.

BREVE presión o LARGA pre-
sión = ninguna consecuencia.

Restablecimiento de la 
alimentación eléctrica = 
PRESFLO® torna al funcionamien-
to normal e inicia la bomba (si es 
necesario).

Falta de alimentación eléctrica

           La instalación está en presión. 
           Todos los grifos están cerrados. 
No hay solicitación de agua. PRESFLO® de-
tecta en la instalación una presión superior 
a la presión de arranque (Pm) y 
ausencia de flujo.
BREVE presión = se produce el 
arranque forzado de la bomba, que 
se pone en funcionamiento por 
unos segundos y después se detiene.  
LARGA presión = la bomba se pone 
FUERA DE SERVICIO. Para restablecer, 
véase el punto 3.
Apertura grifo = apenas la presión cae 
por debajo de la presión de arranque (Pm), 
la bomba se pone en funcionamiento.

FUNCIONAMIENTO NORMAL: bomba parada

                            La bomba se ha 
                            parado manualmente 
y queda en esta condición hasta que se 
ejecute un mando.
BREVE presión
= ninguna consecuencia.
LARGA presión
= restablecimiento del 
FUNCIONAMIENTO NORMAL de la 
bomba. Véanse los puntos 2a - 2b.

FUERA DE SERVICIO

                            PRESFLO® detecta 
                            que la bomba está 
marchando en seco y, por tanto, la 
hacer parar TEMPORALMENTE
BREVE presión = la bomba se 
enciende y vuelve al 
FUNCIONAMIENTO NORMAL. 
Véanse los 2a - 2b.
LARGA presión = sin volver 
a encender la bomba se pone FUERA 
DE SERVICIO. Para restablecer, véase el 
punto 3. 

ANOMALÍA: parada temporal por MARCHA EN SECO

          La instalación está solicitando 
          agua. Uno o más grifos están 
abiertos. PRESFLO® detecta la presencia 
de flujo; la presión en la instalación es 
normalmente superior a la presión de 
arranque bomba, pero también podría 
ser inferior. 
BREVE presión o LARGA 
presión = se para la bomba y 
se pone en condición de FUERA 
DE SERVICIO. Para restablecer, 
véase el punto 3.  
 
Cierre de los grifos = Si la ausencia 
de flujo dura unos segundos la bomba 
se para.

FUNCIONAMIENTO NORMAL: bomba en funcionamiento                              PRESFLO® ha 
                             detectado que 
la bomba se enciende demasiado 
frecuentemente, por ello la hace parar 
TEMPORALMENTE
BREVE presión = se 
enciende la bomba y vuelve a 
FUNCIONAMIENTO NORMAL. 
Véanse los puntos 2a - 2b.
LARGA presión= sin volver a arrancar la 
bomba, esta se pone FUERA DE SERVICIO. 
Para restablecer, véase el punto 3.

ANOMALÍA: parada temporal por ARRANQUES FRECUENTES

ANOMALÍA: parada por sobrecorriente

                            PRESFLO® ha 
                            detectado que la 
corriente sobrepasa el valor máximo 
admitido, por ello hace parar la bomba.
BREVE presión = se enciende la bomba 
y vuelve a FUNCIONAMIENTO 
NORMAL. Véanse los puntos 
2a - 2b.
LARGA presión= la bomba se 
pone FUERA DE SERVICIO. Para 
restablecer, véase el punto 3.
 

           Todos los grifos están cerrados la 
           bomba está todavía en funciona
           miento. La instalación está en 
presión. PRESFLO® detecta en la instala-
ción una presión superior a la presión de 
arranque (Pm) y ausencia de flujo.
BREVE presión o LARGA 
presión = se para la bomba y se 
pone en condición de FUERA DE 
SERVICIO. Para restablecer, véase 
el punto 3. Si la ausencia de flujo 
dura unos segundos la bomba se para.

FUNCIONAMIENTO NORMAL: bomba en fase de parada

= Off = On = Parpadeo
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Dibujo de despiece

ATENCIÓN: cuando 
se solicitan piezas 
de repuesto, indicar 
siempre el número de 
posición del siguiente 
esquema y el código de 
producto indicado en la 
tabla de datos técnicos 
del preso-fl uxóstato 
adquirido.

Articolo

Versión

Dimensiones

= Off = Parpadeo= On

1 - Tapa de tarjeta 
2 - Grupo de sensores 
3 - Tarjeta 
4 - Grupo de válvulas
5 - Racord en dos piezas con OR
6 - Pasacables
7 - Adaptador del depósito
8 - Depósito

Problemas Indicaciones Posibles causas Acciones correctivas
PRESFLO®

no se enciende Falta de alimentación eléctrica Controlar las conexiones eléctricas

La bomba no 
arranca al abrir 
un grifo

Modelo con presión de arranque (Pm) 
no adecuada para la instalación

Modifi car la posición de PRESFLO®

Instalar un modelo con presión de arranque (Pm) mayor

Conexiones eléctricas defectuosas o 
bomba no funcionante

Controlar las conexiones eléctricas y el funciona-
miento de la bomba 

PRESFLO® en “FUERA DE SERVICIO” Volver a poner en servicio PRESFLO®  (Véase el 
punto 3 de Funcionamiento).

PRESFLO® en parada temporal por 
“MARCHA EN SECO” debido a falta 
de agua. 

Esperar que vuelva a encenderse automáticamente 
o encender manualmente pulsando START (véase 
el punto 4a de Funcionamiento)

La presión máxima de la bomba es 
insufi ciente.

Sustituir la bomba con otra que tenga característi-
cas adecuadas

Instalar un modelo con presión de arranque (Pm) inferior

PRESFLO® en parada temporal por 
“ARRANQUES FRECUENTES”

Esperar que vuelva a encenderse automáticamente 
o encender manualmente pulsando START (véase el 
punto 4b de Funcionamiento). Eliminar eventuales pér-
didas de la instalación o instalar un vaso de expansión.

PRESFLO® en parada debido a 
“SOBRECORRIENTE” 

Controlar si el ajuste de la corriente máxima Imax 
es compatible con los datos de la placa de la bom-
ba. Si cuando se rearranca manualmente la bomba 
tras un ajuste correcto  PRESFLO® señala de nuevo 
una anomalía, asegurarse que el motor no tenga 
problemas mecánicos o eléctricos.

La bomba sumi-
nistra un caudal 
bajo o ninguno

Parcial oclusión de fi ltros o tubería Controlar la instalación hidráulica

La válvula de PRESFLO® no se abre 
completamente

Controlar que la válvula no esté bloqueada por 
cuerpos extraños, y si es necesario limpiarla

La bomba se 
detiene y vuelve 
a arrancar conti-
nuamente

Pérdidas hidráulicas en la instalación 
(inferiores al caudal de parada Qa)

Controlar las conexiones hidráulicas y eliminar 
las pérdidas. Si no es posible eliminar la pérdida, 
instalar un vaso de expansión

La bomba no 
para

Hay un fl ujo superior al caudal de 
parada (Qa)

Controlar que todas las conexiones estén cerradas 
y que no haya pérdidas en la instalación

La válvula de retención de PRESFLO®

queda abierta o está dañado
Controlar que la válvula no esté bloqueada por 
cuerpos extraños y si es necesario limpiarla



Confi guración
Parámetros confi gurables:

- Presión de arranque. 
Cuando la presión en la insta-
lación cae por debajo de la Pm, 
PRESFLO® arranca la bomba.
La Pm tiene que ser siem-
pre mayor por lo menos de 
0,2 – 0,3 bar con respecto 
a la presión generada por 
la columna de agua encima 
dePRESFLO®.
El valor de Pm se puede modi-
fi car en el campo comprendido 
entre 1 bar y 5 bar.

- Máxima corriente admi-
tida.
PRESFLO® está dotado de un 
sensor de corriente que de-
tecta de continuo la absorción 
de la bomba. Si la corriente 
permanece superior al valor 
Imax ajustado durante un 
período de tiempo signifi cativo, 
PRESFLO® detiene la bomba 
para protegerla de posibles 
daños  (condición de BLOQUEO 
por SOBRECORRIENTE).
Sin embargo, PRESFLO®

permite que se sobrepase Imax 
durante breves períodos en la 
fase de arranque de la bomba.
Para un funcionamiento 
correcto la Imax debe aju-
starse a un valor superior 
de aproximadamente un 
10 – 20 % con respecto al 
valor máximo de absorción 
de la bomba (por lo general 
indicado en la placa del motor).

Si no se conoce este valor de 
la placa hace falta dejar Imax 
en su valor estándar (16 A) 
para evitar que la bomba se 
bloquee incluso en condiciones 
de absorción  normales.

El valor de Imax se puede 
modifi car en el campo com-
prendido entre 4 A y 16 A .

Confi guración del fabri-
cante:
PRESFLO® se suministra con 
la siguiente CONFIGURACIÓN 
ESTÁNDAR:
- Presión de arranque.
   Pm = 2 ( bar )
- Máxima corriente admitida.   
   I max = 16 ( A )

Confi guración

El ajuste de la presión de 
arranque (Pm) y el máximo 
permisible de corriente (I max) 
se realiza por medio de dos 
trimmer mostrados en la fi gura.

1. Retire el destornillador y 
ajustar el trimmer de los límites 
deseados, de acuerdo con los 
valores indicados en la placa 
situada bajo el destornillador.

2. La presión de arranque se 
puede ajustar de forma conti-
nua de 1 a 5 bar (trimmer A)

3. La corriente máxima 
permisible se puede ajustar 
continuamente de 4 a 16 A 
(trimmer B)

4. Cuando fi nalice el ajuste, 
cierre la cubierta.

Made in Italy by

PEDROLLO S.p.A. – Via E. Fermi, 7
37047 San Bonifacio (VR) – Italy 
Tel. +39 045 6136311
Fax +39 045 7614663 
e-mail: sales@pedrollo.com
www.pedrollo.com

Dibujo de despiece
ATENCIÓN: cuando se 
solicitan piezas de repuesto, 
indicar siempre el número 
de posición del siguiente 
esquema y el código de 
producto indicado en la tabla 
de datos técnicos 
del preso-fl uxóstato 
adquirido.

Declaración de conformidad: declaramos, bajo nuestra total res-
ponsabilidad, que el producto al que se refi ere este manual cumple 
las siguientes directivas europeas y disposiciones nacionales de 
actuación

San Bonifacio 01/07/21

PEDROLLO S.p.A.
Il Presidente
Silvano PedrolloSilvano Pedrollo

2014/35/CE, 2011/65/CE,
2012/19/CE, 2003/108/CEE,
2014/30/CE,
EN 60730-2-6, EN 61000 6-3
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RUEN FR DEIT ES
CONTROLEUR ELECTRONIQUE DE POMPES

PRESFLO® est un appareil qui 
démarre et arrête l’électropom-
pe sur laquelle il est monté et 
remplace les dispositifs classi-
ques à pressostat / autoclave.
La pompe démarre lorsque, 
après ouverture d’un robinet, 
la pression de l’installation 
descend sous la « pression 
de redémarrage » (Pm), et 

NOTICE D’INSTRUCTIONS

s’arrête lorsque le débit requis 
est effacé ou descend sous le 
“débit d’arrêt”(Qa). 
L’électronique de PRESFLO®

protège la pompe contre les 
dysfonctionnements comme 
le fonctionnement à sec ou 
les démarrages à répétition 
provoqués par des pertes dans 
l’installation.

Données techniques
- Tensión: ~ 230 V / ~ 115 V
- Frecuencia: 50-60 Hz
- Courant: 16A max pour 3 sec.
- Grado protección: IP 65
- Presión de marcha (Pm): 1÷5 Bar 
   (15-70 psi)
- Caudal de parada (Qa): 2 litros/min 
   (0,5 gpm)
- Conexiones: 1” M BSP / 1” NPT 
- Presión trabajo: 8 bar (120 psi) 
- Presión explosión: 24 bar (350 psi) 
- Peso: 1600 g
- Protecciones contra: 
  • marcha en seco (rearranque 
     automático) 
  • arranques demasiado frecuentes    
  • sobrecorrientes
- Température maximale du liquide : 55°C

Avant d’installer PRESET, 
vérifi er toujours si les données 
reportées sur sa plaquette 
d’identifi cation correspondent 
à celles souhaitées.

Pertes 
de charge

Conditions d’exercice

A. Fluides admis/non admis 
PRESFLO® s’utilise avec de 
l’eau propre et des liquides 
non agressifs du point de vue 
chimique. Si le liquide contient 
des impuretés, il faudra prévoir 
un fi ltre en amont.
B. Conditions ambiantes 
PRESFLO® n’a pas été conçu 
pour fonctionner dans un 
environnement à risque de 
défl agration. La température 
extrême d’exercice doit être 
comprise entre 0°C et 40°C et 
le taux d’humidité ne doit pas 
dépasser 90%.
C. Alimentation électrique

Pression du réservoir
Le réservoir doit être gonfl é à moins de 0,5 bar 
par rapport à la pression de redémarrage.

Vérifi er si la tension d’alimen-
tation ne s’écarte pas de plus 
de 10 % de celle reportée sur 
la plaquette d’identifi cation. Un 

voltage différent endom-
magerait les composants 
électroniques.
PRESFLO® ne peut être monté 

Plage d’exercice

Débit

Pr
es

si
on

Débit d’arrêt

Pression de redémarrage

Réglages 
en usine

Qa

Pm

Règles de sécurité 

Avant d’installer et d’utiliser 
PRESFLO®, lire attentivement 
et assimiler le contenu de cette 
notice. L’installation et l’entretien 
de PRESFLO® doivent être ef-
fectués par un personnel qualifi é 
qui effectuera les branchements  
électriques et hydrauliques 
conformément à la législation en 
vigueur en la matière.
PEDROLLO S.p.A.décline toute 
responsabilité en cas de dégâts 
provoqués par un usage impro-
pre de l’appareil ou un entretien 
ou des réparations effectués par 
un personnel non qualifi é et/ou 
avec des pièces de rechange non 
d’origine. L’utilisation de pièces 
de rechange non d’origine, ainsi 
que des modifi cations non auto-
risées ou un usage impropre font 
déchoir la garantie qui couvre 
l’appareil pendant une période 
de 24 mois à compter de sa date 
d’achat. Contrôles à effectuer 
avant la première mise en route 
de l’appareil :
- vérifi er le voltage du réseau 
électrique,              
- vérifi er si la section des fi ls 

électriques est adaptée au 
courant maximum, 
- vérifi er l’assemblage et le vis-
sage des chemins de câble et du 
volet de la carte (cf. paragraphe 
Branchements électriques),
- vérifi er la mise à la terre effecti-
ve de l’installation et la présence 
de protecteurs, conformément 
à la législation en vigueur en la 
matière.
Avant de procéder à une opéra-
tion d’entretien, vérifi er :
- si l’installation n’est pas sous 
pression (ouvrir un robinet), 
- le voltage du réseau électrique. 

Arrêt d’urgence
En cas de besoin et à tout 
moment pendant que la pompe 
est en marche, il est possible 
d’actionner un arrêt d’urgence 
en appuyant sur la touche STOP/
RESTART.  

PRESFLO® se place alors en 
mode HORS SERVICE.

Sous aucun prétexte ne 
démonter le réservoir lorsque le 
circuit est sous pression.

Reservoir 
d’eau
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Pour régler la pression de 
fonctionnement (Pm) et le 
courant maximum du
moteur (Imax), voir la 
section Con� guration
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Contrôles préliminaires
Déballer PRESFLO® et vérifi er:
- s’il n’a pas subi de dégâts pendant 
le transport,
- si les données reportées sur sa 
plaquette d’identifi cation sont celles 
souhaitées, 
- la présence des chemins de câbles 
et des vis,
- si les orifi ces d’entrée et de 
sortie de PRESFLO® sont propres 
et dégagés de tous résidus d’em-
ballage, 
- si le clapet anti retour bouge 
librement.
Raccordement hydraulique
Le joint en deux pièces permet une 
connexion rapide au système. NE 
PAS APPLIQUER de mastic 
à l’intérieur du raccord en 
deux pièces parce qu’il 
possède déjà un joint 
d’étanchéité. 
Orientation 
PRESFLO® peut être monté avec 
n’importe quelle orientation à 
condition de respecter la direction du 
débit comme indiqué.

Montage
PRESFLO® peut être monté 
directement sur l’orifi ce de sortie de 
la pompe ou à n’importe quel endroit 
sur la tuyauterie de refoulement. 
Aucun robinet ne doit être monté 
entre la pompe et PRESFLO®. Aucun 
clapet de retenue ne doit être monté 
entre PRESFLO® et les robinets, 
tandis que il est possible, mais pas 
nécessaire, monter un clapet de 
retenue sur la tuyauterie d’aspiration 
de la pompe.

Installation

Attention ! La colonne d’e-
au au-dessus de PRESFLO®

ne doit pas générer une 
pression supérieure à la pression de 
redémarrage de la pompe (Pm). Par 
exemple, si PRESFLO® est installé 
20 mètres (65 ft) sous le robinet le 
plus haut de l’installation, la pression 
relevée par PRESFLO® sera de 2 
bar (30 psi) environ. Il faudra donc 
installer une version ayant une Pm 
égale à 2,2 bar afi n de garantir 
le redémarrage de la pompe à 
l’ouverture du robinet. Le paramètre 
Pm doit être étalonné à une valeur 
supérieure (2,5 bar - 35psi) afi n de 
garantir le redémarrage de la pompe 

à l’ouverture du robinet.
Attention ! La pression 
maximale générée par 

la pompe doit être supérieure de 
0,5 (7 psi) bar par rapport à la 
pression de redémarrage (Pm). 
Si la pression de la pompe est 
insuffi sante, PRESFLO® arrêtera la 
pompe et affi chera une anomalie 
d’exercice à sec.

Première mise en route

Amorçage de la pompe
Pour l’amorçage de la pompe 
(remplissage), se reporter à 
la notice du fabricant de la 
pompe même. 

Attention !
PRESFLO® est muni d’un cla-
pet anti retour : ne pas utiliser 
l’orifi ce de sortie de PRESFLO®

pour essayer de remplir la 
pompe pour l’amorçage. 

Alimenter l’in-
stallation 
Le témoin 
rouge (Power On) s’allume. 
PRESFLO® détecte immédia-
tement l’absence 
de pression dans 
l’installation 
hydraulique et fait 
démarrer la pompe (le témoin 
vert 
Pump On ’allume).
Si PRESFLO® ne détecte pas 
un amorçage dans les 15 se-
condes du démarrage, il arrête 
la pompe pour fonctionnement 
à sec.

Attention !
S’il s’agit de la 
première mise en 
route de la pompe, 
faire fonctionner la 

pompe pendant plus longtemps 
afi n de compléter 
l’amorçage. 

Appuyer sur 
la touche 
STOP/RESTART
pour remettre en 
route la pompe et compléter 
l’amorçage.

REMARQUE 1 - FONCTIONNEMENT À SEC =  condition de débit nul et 
pression inférieure à la pression de redémarrage pompe (Pm). Provoquée par 
une absence d’eau. Après 15 secondes PRESFLO® arrête la pompe et affi che 
une ANOMALIE. A intervalles de temps croissants (1, 15, 30, 60 minutes et 
successivement toutes les heures), PRESFLO® effectue AUTOMATIQUEMENT 
des essais de rétablissement du FONCTIONNEMENT NORMAL. Si PRESFLO®

détecte une pression et/ou un débit, il rétablit le FONCTIONNEMENT NORMAL, 
sinon il arrête à nouveau la pompe jusqu’à l’essai de démarrage suivant. Il est 
toujours possible d’effectuer MANUELLEMENT un essai de rétablissement du 
fonctionnement normal.

REMARQUE 2 - DÉMARRAGES À RÉPÉTITION = arrêts et redémarrages 
successifs de la pompe qui surviennent à moins de 1 minute d’intervalles l’un 
de l’autre et qui sont dus à un débit inférieur à 2 litres/min. Ils peuvent endom-
mager la pompe. En cas de petites pertes, le réservoir de PRESFLO® garantit 
que le démarrage-arrêt de la pompe s’effectuera à des intervalles supérieurs 
de 1 minute (moins de 60 démarrages/h de la pompe) et qu’il n’y aura 
donc pas d’anomalies pour DÉMARRAGES À RÉPÉTITION. En cas de pertes 
importantes de l’installation ou de fonctionnement prolongé à un débit trop bas 
(inférieur 2 litres/min), la succession de démarrages-arrêts peut s’effectuer 
toutes les quelques secondes, en mettant la pompe en danger. Dans ce cas, 

PRESFLO® arrête la pompe après environ 40 minutes et la maintient arrêtée 
pendant les 0 minutes suivantes (pour permettre le refroidissement), en si-
gnalant une ANOMALIE. Si la succession de démarrages-arrêts est plus basse 
et donc moins risquée, PRESFLO® permet une utilisation pendant plus de 30 
minutes. A la fi n du refroidissement, la pompe est AUTOMATIQUEMENT remise 
en route. La pompe peut être redémarrée MANUELLEMENT à tout moment.

REMARQUE 3 - SURCHAUFFE = absorption électrique de la pompe (en A) 
supérieure à celle maximale admise (I max). L’étalonnage permet de mettre 
au point le courant maximal admis (I max). PRESFLO® accepte qu’en phase 
de démarrage de la pompe, le courant dépasse pendant quelques secondes 
la valeur de Imax. Mais si le dépassement dure au-delà  des secondes de 
démarrage, PRESFLO® stoppe la pompe pour prévenir la surchauffe du moteur 
et signale la panne. PRESFLO® n’effectuera plus aucun redémarrage automa-
tique de la pompe. La pompe peut être mise en route MANUELLEMENT à tout 
moment. Si le problème persiste, la machine ira encore une fois en alarme. 
La mise en route manuelle de la pompe peut être répétée plusieurs fois car 
PRESFLO® ne limite pas le nombre d’essais.

REMARQUE 4 - DEBIT D’ARRET = Débit (Qa) de l’ordre de 2 l/min (0,5 gpm) 
en-dessous duquel PRESFLO® stoppe la pompe. 

Moteur
Tuyauterie

Ecrou

Joint

Chemin de cable

Attention ! La 
protection IP 65 des 
pièces sous tension 
n’est garantie que si les 
chemins de câble et le 
volet de la carte sont 
bien assemblés et fi xés.

Branchements 
électriques. 
Effectuer les 
branchements 
électriques selon 
le schéma reporté 
notamment dans 
le volet de la 
carte.
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Fonctionnement

           PRESFLO® est éteint.

BREVE pression ou LONGUE 
pression = aucun effet 

Rétablissement de 
l’alimentation électrique =  
PRESFLO® revient au 
fonctionnement normal et démarre 
la pompe (si nécessaire).

Absence d’alimentation électrique

           L’installation est sous pression, tous 
           les robinets sont fermés. Il n’y a pas    
de demande d’eau. PRESFLO® détecte une 
pression dans l’installation supérieure à la 
pression de redémarrage (Pm) et une absen-
ce de débit.
BREVE pression = démarrage 
forcé de la pompe, qui se met en 
route pendant quelques secondes, 
puis s’arrête. 
LONGUE pression = la pompe est HORS 
SERVICE. Pour le rétablissement du fonction-
nement cf. point 3.
Ouverture du robinet = dès que la 
pression descend sous la pression de redé-
marrage (Pm), la pompe se met en route.

FONCTIONNEMENT NORMAL: pompe arrêtée

                             La pompe a été 
                             arrêtée manuelle-
ment, et reste dans cet état jusqu’à la 
commande successive.
BREVE pression 
= aucun effet.
LONGUE pression 
= rétablissement du 
FONCTIONNEMENT NORMAL de la 
pompe. Cf. points 2a - 2b.

HORS SERVICE

                             PRESFLO® a détecté 
                             que la pompe est en 
train de marcher à sec et l’a donc arrêtée 
MOMENTANEMENT.
BREVE pression = la pompe est 
mise en route et revient en 
FONCTIONNEMENT NORMAL. 
Cf. points 2a - 2b.
LONGUE pression= sans être 
remise en route, la pompe est placée en 
HORS SERVICE. Pour le rétablissement 
du fonctionnement cf. point 3.  

ANOMALIE: arrêt momentané pour FONCTIONNEMENT 

           L’installation est en train de 
           demander de l’eau. Un ou plu-
sieurs robinets sont ouverts. PRESFLO® 
détecte la présence de débit, la pression 
dans l’installation est normalement 
supérieure à la pression de redémarrage 
de la pompe, mais pourrait aussi 
être inférieure. 
BREVE pression ou LONGUE 
pression = la pompe est arrêtée 
et se place en HORS SERVICE. 
Pour le rétablissement du fonctionnement 
cf. point 3.  
Fermeture des robinets = Si l’absence 
de débit dure pendant quelques secon-
des, la pompe est arrêtée. 

FONCTIONNEMENT NORMAL: pompe en marche                              PRESFLO® a détecté 
                             les démarrages 
à répétition et l’a donc arrêtée 
MOMENTANEMENT.
BREVE pression = la pompe 
est mise en route et revient en 
FONCTIONNEMENT NORMAL. 
Cf. points 2a - 2b.
LONGUE pression = sans 
être remise en route, la pompe est placée 
en HORS SERVICE. 
Pour le rétablissement du fonctionnement 
cf. point 3.
 

ANOMALIE: arrêt momentané pour DÉMARRAGES À RÉPÉTITION

ALARME : arrêt pour surchauffe

                             PRESFLO® a détecté 
                             que le courant 
dépasse le maximum admis, il a donc 
stoppé la pompe. 
BREVE pression = la pompe est 
mise en route et revient en 
FONCTIONNEMENT NORMAL. 
Cf. points 2a - 2b.
LONGUE pression = sans être 
remise en route, la pompe est placée en 
HORS SERVICE. Pour le rétablissement 
du fonctionnement cf. point 3.

           Il n’y a pas de demande d’eau, la 
           pompe est toujours en opération.
           L’installation est sous pression. 
PRESFLO® détecte une pression dans l’instal-
lation supérieure à la pression de redémar-
rage (Pm) et une absence de débit. BREVE 
pression ou LONGUE pression 
= la pompe est arrêtée et se 
place en HORS SERVICE. Pour le 
rétablissement du fonctionnement 
cf. point 3. Si l’absence de débit dure pendant 
quelques secondes, la pompe est arrêtée.

FONCTIONNEMENT NORMAL: pompe en cours d’arrêt

= Off = On = Clignotement
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Vue éclatée

Attention! Pour comman-
der les pièces de rechan-
ge, mentionner toujours 
le numéro fi gurant sur le 
schéma suivant, ainsi que 
le N° de réf. de la pièce 
reporté dans le tableau 
des données techniques 
de l’appareil.

Article

Version

Dimensions

= Off = Clignotement= On

1 - Volet carte
2 - Ensemble de capteur
3 - Carte
4 - Groupe clapet
5 - Raccord en deux pièces
6 - Chemins de câbles
7 - Adaptateur reservoir d’eau
8 - Reservoir d’eau

Problèmes Indications Causes possibles Solutions
PRESFLO®

ne s’allume pas Absence d’alimentation électrique. Vérifi er les branchements électriques.

La pompe ne 
démarre pas à 
l’ouverture d’un 
robinet.

La pression de redémarrage (Pm) de 
cette version de PRESFLO® n’est pas 
adaptée à l’installation

Modifi er la position du PRESFLO®

Installer une version avec une pression de 
redémarrage (Pm) supérieure.

Connexions électriques ou pompe 
défectueuses.

Vérifi er les branchements électriques et le fonction-
nement de la pompe.

PRESFLO® “HORS SERVICE” Remettre PRESFLO®  en service  (cf. Fonctionne-
ment point 3).

PRESFLO® en arrêt momentané pour 
“FONCTIONNEMENT À SEC” dû à 
l’absence d’eau.

Attendre le redémarrage automatique ou démarrer 
manuellement en appuyant sur la touche START 
(cf. Fonctionnement point 4a)

Pression maximale de la pompe 
insuffi sante.

Remplacer la pompe par une neuve ayant les 
caractéristiques adéquates.
Installer une version avec une pression de redémar-
rage (Pm) inférieure.

PRESFLO® en arrêt momentané pour 
“DÉMARRAGES À RÉPÉTITION”

Attendre le redémarrage automatique ou démarrer 
manuellement en appuyant sur la touche START (cf. 
Fonctionnement point 4b). Eliminer les fuites éventuel-
les de l’installation ou installer un vase d’expansion.

PRESFLO® en arrêt pour “SUR-
CHAUFFE”

Vérifi er si l’étalonnage du courant maximal Imax est 
compatible avec les données fi gurant sur la plaquette 
d’identifi cation de la pompe. Si l’alarme persiste après 
avoir réétalonné correctement PRESFLO® et redémarré 
manuellement la pompe, vérifi er si le moteur n’a pas 
de problèmes mécaniques ou électriques.

Débit de la 
pompe nul ou 
insuffi sant.

Engorgement partielle du fi ltre ou de 
la tuyauterie. Vérifi er l’unité hydraulique.

Le clapet du PRESFLO® ne s’ouvre 
pas complètement.

Vérifi er si le clapet n’est pas engorgé par des corps 
étrangers et le nettoyer en cas de besoin.

La pompe 
s’arrête et 
redémarre conti-
nuellement.

Fuites hydrauliques dans l’installation 
(inférieures au débit d’arrêt Qa)

Vérifi er les raccords hydrauliques et éliminer les 
fuites éventuelles. Si la fuite ne peut pas être 
éliminée, installer un vase d’expansion.

La pompe ne 
s’arrête pas.

Le débit est supérieur au débit 
d’arrêt (Qa)

Vérifi er si tous les utilisateurs sont fermés et 
l’absence de fuites dans l’installation

Le clapet anti retour du PRESFLO®

reste ouvert ou est endommagé.
Vérifi er si le clapet n’est pas engorgé par des corps 
étrangers et le nettoyer en cas de besoin.



Confi guration
Paramètres étalonnables :

- Pression de redémarrage . 
Lorsque la pression du 
circuit descend sous la Pm, 
PRESFLO® démarre la pompe.
La Pm doit toujours dépas-
ser de 0,2 – 0,3 bar au 
moins la pression générée 
par la colonne d’eau au-
dessus de  PRESFLO®.
La valeur de Pm peut varier 
dans une plage comprise entre 
1 bar et 5 bar.

- Courant maximal admis.
PRESFLO® est équipé d’un 
capteur de courant qui détecte 
en continu l’absorption de la 
pompe. Si le courant reste 
supérieur au paramètre Imax
établi pendant une longue 
durée, PRESFLO® stoppe la 
pompe pour ne pas l’endom-
mager (condition d’ALARME 
pour SURCHAUFFE).
PRESFLO® permet cependant 
le dépassement de Imax 
pendant quelques secondes 
en phase de démarrage de la 
pompe.
Pour un bon fonctionne-
ment, la Imax doit toujours 
être étalonnée à 10 – 20 
% de plus de l’absorption 
maximale de la pompe (qui 
fi gure généralement sur la 
plaquette d’identifi cation du 
moteur).

Si l’absorption maximale de 
la pompe n’est pas connue, 
laisser l’Imax à sa valeur 
standard (16 A) afi n de prévenir 
le blocage de la pompe, y com-
pris en conditions d’absorption 
normale.

La valeur d’Imax peut varier 
dans une plage comprise entre 
4 A et 16 A

Etalonnage en usine:

PRESFLO® vest livré avec 
L’ETALONNAGE STANDARD 
suivant:
- Pression de redémarrage. 
   Pm = 2 ( bar )
- Courant maximal admis.   
   I max = 16 ( A )

Confi guration

Le réglage de la pression initia-
le (Pm) et le courant maximal 
admissible (I max) est réalisé 
au moyen de deux trimmers 
représentés sur la fi gure.

1. Retirez le petit tournevis et 
régler le trimmer sur les limites 
souhaitées, selon les valeurs 
indiquées sur la plaque située 
sous le tournevis.

2. La pression de démarrage 
peut être réglée en continu de 
1 à 5 bar (régleur A)

3. Le courant maximal admissi-
ble peut être réglée en continu 
de 4 à 16 A (régleur B)

4. Lorsque vous avez terminé 
l’ajustement, fermez le 
couvercle.

Made in Italy by

PEDROLLO S.p.A. – Via E. Fermi, 7
37047 San Bonifacio (VR) – Italy 
Tel. +39 045 6136311
Fax +39 045 7614663 
e-mail: sales@pedrollo.com
www.pedrollo.com

Mise au rebut
Le traitement des pièces qui 
composent PRESFLO® doit 
s’effectuer conformément 
à la législation locale en 
vigueur en matière de 
traitement des déchets. Il 
est interdit de 
disperser des 
déchets dans 
l’environnement.

Declaration de Conformite: nous déclarons, sous notre respon-
sabilité exclusive, que le produit, objet de la présente déclaration, 
est conforme aux directives européennes et aux réglementations 
nationales suivantes

San Bonifacio 01/07/21

PEDROLLO S.p.A.
Il Presidente
Silvano PedrolloSilvano Pedrollo

2014/35/CE, 2011/65/CE,
2012/19/CE, 2003/108/CEE,
2014/30/CE,
EN 60730-2-6, EN 61000 6-3
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RUEN FR DEIT ES
ELEKTRONISCHER DRUCK- UND STRÖMUNGSWÄCHTER
PRESFLO® ist ein Gerät zum 
Ein- und Ausschalten der 
Elektropumpe, an der es 
installiert ist, wodurch die 
herkömmlichen Systeme mit 
Druckwächter/Autoklave ersetzt 
werden.
Die Pumpe schaltet sich ein, 
wenn der Anlagendruck bei 
Öffnen eins Hahns bis unter 
den „Betriebsdruck” (Pm) 

BETRIEBSANLEITUNG 

absinkt, und wird angehalten, 
wenn die geforderte Durchfl us-
smenge annulliert wird oder bis 
unter den „Abschaltdurchfl uss” 
(Qa) absinkt. 
Die Elektronik des PRESFLO®

schützt die Pumpe gegen 
anomale Betriebsbedingungen, 
wie Trockenlauf oder häufi ges 
Anlaufen wegen Verlusten in 
der Anlage oder Überstrom.

Technische Daten
- Spannung: ~ 230 V / ~ 115 V
- Frequenz: 50-60 Hz
- Strom: 16 A max für 3 sek.
- Schutzgrad: IP 65
- Betriebsdruck (Pm): 1÷5 bar 
   (15-70 psi)
- Abschaltdurchfl uss (Qa): 2 Liter/min 
   (0,5 gpm)
- Anschlüsse: 1”M BSP / 1” M NPT 
- Betriebs: 8 bar (120 psi)
- Berstdruck: 24 bar (350 psi) 
- Gewicht: 1600 g
- Schutzvorrichtungen gegen : 
  - Trockenlauf (automatische
     Rücksetzung ) 
  - zu häufi ges Anlaufen
  - Überstrom
- Maximale Temperatur der Flüssigkeit: 55°C

Vor der Installation, 
stets kontrollieren, dass die  
TYPENSCHILDDATEN mit 
den gewünschten Werten 
übereinstimmen.

Druckabfall

Betriebsbedingungen

A. Zulässige/unzulässige 
Fluide  
PRESFLO® kann mit sauberem 
Wasser und chemisch nicht 
aggressiven Flüssigkeiten 
eingesetzt werden. Bei un-
sauberem Wasser ist ein Filter 
vorzuschalten.
B. Umgebungsbedingungen
PRESFLO® darf nicht in 
explosionsgefährdeten 
Räumen eingesetzt werden. 
Die Umgebungstemperatur soll 
zwischen 0°C und 40°C sein, 
die Luftfeuchtigkeit darf 90% 
nicht überschreiten.
C. Stromversorgung

Wassertankdruck
Er muss auf einen Wert von 0,5 bar unter 
Betriebsdruck ausgedehnt werden. 

Kontrollieren, ob die 
Versorgungsspannung nicht 
um mehr als 10% von den 
TYPENSCHILDDATEN abweicht. 

Abweichende Werte können die 
elektronischen Komponenten 
beschädigen.
PRESFLO® darf nur mit 

Betriebsbereich

Flow rate

Dr
uc

k

Abschaltdurchfl uss

Betriebsdruck

Werkswert

Qa

Pm

Sicherheitsvorschriften 
Bevor der PRESFLO® installiert 
und gebraucht wird, die 
vorliegende Betriebsanleitung 
in all ihren Teilen aufmerksam 
durchlesen. Installation und 
Wartung müssen von Fachper-
sonal ausgeführt werden, 
welches dafür verantwortlich 
ist, dass die Wasser- und 
Stromanschlüsse vorschrifts-
mäßig hergestellt werden. 
PEDROLLO S.p.A. haftet nicht 
für Schäden, die infolge von 
durch unqualifi ziertes Personal 
ausgeführten Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten und/
oder durch Verwendung von 
nicht originalen Ersatzteilen 
entstehen könnten.
Die Verwendung von nicht 
originalen Ersatzteilen, 
Manipulierungen oder der 
unangemessene Gebrauch 
lassen jeden Anspruch auf die 
für 24 Monate ab dem Datum 
des Erwerbs geltende Garantie 
verfallen.
Während der ersten Installation 
sicherstellen:

- dass das Versorgungsnetz 
nicht unter Spannung steht
- dass die Kabel für den 
Höchststrom ausreichend sind
- dass die Kabelführungen 
und die Kartenabdeckung 
korrekt zusammengebaut und 
angezogen sind (siehe Absatz 
Elektroanschlüsse)
- dass das Versorgungsnetz 
vorschriftsmäßig geschützt und 
geerdet ist.
Im Falle von Wartungsarbeiten 
sicherstellen:
- dass die Anlage nicht unter 
Druck steht
- dass das Versorgungsnetz 
nicht unter Spannung steht. 
NOTSTOPP
Bei funktionierender Pumpe 
kann ein 
Notstopp ausgelöst werden, 
dazu einfach die 
Taste STOP/RESTART drücken. 

PRESFLO® stellt sich auf 
AUSSER BETRIEB.

Auf keinen Fall
den Wassertank oder dessen 
Deckel ausbauen.

Wassertank
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Zur Festsetzung von  
Betriebsdruck (Pm) und 
Motorhöchststrom (I 
max), siehe Abschnitt 
Konfi guration
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Vorbereitende Kontrollen

Den PRESFLO® aus der Verpackung 
nehmen und kontrollieren:
- ob er Transportschäden erlitten hat
- ob die TYPENSCHILDDATEN den 
Erwartungen entsprechen
- ob Kabelführungen und Schrauben 
beiliegen
- ob die Einritts- und Austrittsöffnungen 
des PRESFLO® sauber und frei von 
eventuellem Verpackungsmaterial sind 
- ob das Rückschlagventil frei 
beweglich ist.
Wasseranschluss
Das Verbindungselement in zwei Teile 
ermöglicht eine schnelle Verbindung 
mit dem System. Im Inneren der 
2-teiligen Verbindung 
keine Dichtungsmasse 
anbringen, weil zur Ab-
dichtung bereits der innere 
O-Ring vorgesehen ist. 
Ausrichtung 
Der PRESFLO® kann beliebig 
ausgerichtet werden, wobei lediglich 
die Strömungsrichtung wie gezeigt 
sein muss.

Aufstellen
PRESFLO® kann direkt an der 
Austrittsöffnung der Pumpe oder an 
einer beliebigen Stelle der Drucklei-
tung montiert werden.
Zwischen der Pumpe und PRESFLO®

dürfen keine Hähne installiert 
werden. Kein Rückschlagventil 
darf zwischen PRESFLO® und den 
Hähnen installiert werden, während 
es möglich ist, obwohl nicht nötig, 
ein Rückschlagventil an der Sauglei-
tung der Pumpe anzubringen.

Installation

Achtung
Die Wassersäule oberhalb 
des PRESFLO® darf keinen 

höheren Druck als der Be-
triebsdruck der Pumpe (Pm) er-
zeugen. Wird z.B. PRESFLO® 20 
Meter (65 ft) unter dem höchsten 
Hahn der Anlage installiert, wird 
der von  PRESFLO® gemessene 
Druck ca. 2 bar (30 psi) betra-
gen. Folglich ist notwendigerwei-
se der PM auf einen höheren 
Wert (2,5 bar - 35 psi) zu setzen, 
um den korrekten Wiederanlauf 
der Pumpe bei Öffnung des 
Hahns zu gewährleisten.

Achtung
Der von der Pumpe er-
zeugte Höchstdruck muss 

mindestens um 0,5 bar  (7 psi) 
höher sein als der Betriebsdruck 
(Pm). Wenn der Pumpendruck 
unzureichend ist, hält der 
PRESFLO® die Pumpe an und 
gibt eine Fehlermeldung wegen 
Trockenlaufs.

Erste Inbetriebnahme

Füllen der Pumpe
Zum Füllen der Pumpe wird 
auf das Handbuch der Pumpe 
verwiesen.

Achtung
PRESFLO® ist mit einem 
Rückschlagventil ausgestat-
tet. Nicht den Austritt des 
PRESFLO® verwenden, um die 
Pumpe zu füllen. 

Spannung zuschalten  
Die rote LED 
leuchtet (Power 
On); PRESFLO®

erkennt sofort das Fehlen von 
Druck im Wasserkreis und 
schaltet die Pumpe 
ein (die grüne 
Pump On-LED 
leuchtet).
Wenn PRESFLO® nicht 
innerhalb von 15 Sekunden ab 
dem Einschalten das korrekte 
Füllen feststellt, hält er die 
Pumpe wegen Trockenlauf-
Anomalie an.

Achtung. Bei der ersten 
Inbetriebsetzung kann es 
notwendig sein, die Pumpe län-

gere Zeit funktionieren 
zu lassen, damit sie 
vollkommen gefüllt 
wird. 

Die Taste für 
STOP/RESTART
drücken, um die
Pumpe wieder 
einzuschalten und fertig zu 
füllen.

ANMERKUNG 1 - TROCKENLAUF =  keine Strömung und Druck unter dem 
Betriebsdruck der Pumpe (Pm). Eine solche Bedingung wird von Wasser-
mangel verursacht. Nach 15 Sekunden hält PRESFLO® die Pumpe an und 
gibt eine FEHLER-Meldung. PRESFLO® versucht AUTOMATISCH nach sich 
vergrößernden Intervallen (1, 15, 30, 60 Minuten und in der Folge jede Stunde) 
die NORMALE FUNKTION wieder herzustellen. Sobald PRESFLO® wieder 
einen Druck und/oder Durchfl uss misst, wird die NORMALE FUNKTION erneut 
hergestellt, andernfalls wird die Pumpe bis zum nächsten Versuch wieder 
angehalten. Daneben können jederzeit MANUELLE Versuche zur Wiederher-
stellung der normalen Funktion durchgeführt werden.
ANMERKUNG 2 - HÄUFIGES ANLAUFEN = wiederholtes Anhalten und 
Wiederanlaufen der Pumpe, mit Intervallen unter 1 Minuten. Dies wird durch 
eine Strömung von weniger als 2 Liter/min verursacht.Dies kann die Pumpe 
gefährden. Im Falle geringfügiger Verluste (Tropfen) sorgt der Tank von 
PRESFLO® dafür, dass Anhalten und Anlaufen nach Intervallen von mindestens 
1 Minuten erfolgen (weniger als 60 Anlaufvorgänge/Stunde der Pumpe), und 
keine Anomalien wegen HÄUFIGEN ANLAUFENS auftreten. Falls wesentliche 
Verluste an der Anlage vorkommen oder bei längerem Nichtgebrauch bei 
extrem niedriger Durchfl ussmenge (unter 2 Liter/min) kann das Anlaufen/
Anhalten auch in Intervallen von wenigen Sekunden erfolgen, wodurch die 
Pumpe gefährdet wird. In diesem Fall hält PRESFLO®  nach zirka 40 Minuten 

die Pumpe an, lässt sie für die folgenden 30 Minuten ausgeschaltet (damit 
sie abkühlen kann) und gibt eine FEHLER-Meldung. Wenn die Frequenz des 
Anlaufens/Anhaltens niedriger und folglich weniger riskant ist, gibt PRESFLO®

den Gebrauch für mehr als 30 Minuten frei. Nach Ablauf der Abkühlzeit wird 
die Pumpe AUTOMATISCH wieder eingeschaltet. Außerdem kann die Pumpe 
jederzeit MANUELL wieder eingeschaltet werden.
ANMERKUNG 3 - ÜBERSTROM = elektrische Absorption der Pumpe (in 
Ampere) höher als zugelassen (I max). Mittels der Konfi guration ist es möglich, 
den zugelassenen Höchstwert an Strom einzustellen ( I max ). PRESFLO®

akzeptiert, dass in der Anlaufphase der Pumpe der elektrische Strom für 
wenige Sekunden den Imax Wert überschreitet.  Sollte die Absorption weiterhin 
über dem eingestellten Imax-Wert verbleiben,  schaltet PRESFLO® die Pumpe 
ab um  Schäden am Motor zu verhindern und meldet die Anomalie. PRESFLO®

führt keinerlei automatischen Neustart der Pumpe durch. 
Die Pumpe kann jederzeit MANUELL wieder eingeschaltet werden. Besteht das 
Problem weiterhin, tritt wieder die Anomalie-Meldung ein. 
Der manuelle Neustart kann mehrmals wiederholt werden, da PRESFLO® die 
Anzahl an Versuchen nicht begrenzt. 
ANMERKUNG 4 - ABSCHALTDURCHFLUSS = Durchfl uss (Qa) von 2 Litern/
min (0,5 gpm) unterhalb von dem Wert, bei dem PRESFLO® die Pumpe 
abschaltet. 

Motor
Leitung

Mutter

Dichtung

Kabelführung

Achtung Der Schutzgrad 
IP 65 der Spannung 
führenden Teile ist nur 
dann sichergestellt, 
wenn Kabelführungen 
und Kartendeckel korrekt 
zusammengebaut und 
angezogen sind.

Elektroanschlüsse
Die Elektroanschlüs-
se gemäß Schaltplan 
herstellen, der 
auch im Innern 
des Kartendeckels 
angeführt ist.
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           Die Anlage fordert Wasser an. 
           Einer oder mehrere 
Hähne sind geöffnet. PRESFLO®  erfasst 
eine Strömungspräsenz; der Anlagen-
druck ist normalerweise höher als der 
Betriebsdruck der Pumpe, kann allerdings 
auch niedriger sein. 
KURZES oder LANGES Drücken
= die Pumpe wird angehalten und 
tritt AUSSER BETRIEB.
Zum Rücksetzen siehe Punkt 3 
 
Schließen der Hähne
= Wenn einige Sekunden lang keine 
Strömung vorliegt, wird die Pumpe 
angehalten. 

Funktionsweise

           Der PRESFLO® ist abgeschaltet

KURZES Drücken oder LANGES 
Drücken  
= keine Konsequenz
Wiederherstellung der Span-
nungsversorgung
= der PRESFLO® kehrt zum 
normalen Betrieb zurück und 
lässt die Pumpe anlaufen (sofern erforderlich).

Keine Spannungsversorgung

           Die Anlage steht unter Druck. Alle 
           Hähne sind geschlossen. Es wird 
kein Wasser angefordert. Der PRESFLO® 
erfasst einen Anlagendruck, der höher als 
der Betriebsdruck (Pm) ist, und das Fehlen 
von Strömung.
KURZES Drücken = das Einschal-
ten der Pumpe wird forciert, sie 
bleibt einige Sekunden in Betrieb 
und schaltet sich dann aus. 
LANGES Drücken = die Pumpe wird 
AUSSER BETRIEB gesetzt. Zum Rücksetzen 
siehe Punkt 3. 
Öffnen des Hahns = sobald der Druck bis 
unter den Betriebsdruck (Pm) absinkt, wird 
die Pumpe in Betrieb gesetzt.

NORMALER BETRIEB: die Pumpe ist abgeschaltet

                            Die Pumpe wurde  
                            manuell angehalten 
und bleibt bis zu einem erneuten Befehl 
in diesem Zustand.
KURZES Drücken 
= keine Konsequenz
LANGES Drücken 
= Wiederherstellung des NORMALEN 
BETRIEBS der Pumpe.
Siehe Punkte 2a - 2b.

AUSSER BETRIEB

                              PRESFLO® hat 
                              festgestellt, dass die 
Pumpe TROCKEN läuft und sie VORÜBER-
GEHEND angehalten.
URZES Drücken = die Pumpe wird 
eingeschaltet und kehrt zum 
NORMALEN BETRIEB zurück. 
Siehe Punkte 2a - 2b. 
LANGES Drücken = die Pumpe 
wird nicht wieder eingeschaltet, 
sondern AUSSER BETRIEB gesetzt. 
Zum Rücksetzen siehe Punkt 3.

ANOMALIE: vorübergehendes Anhalten wegen 
TROCKENLAUFS

NORMALER BETRIEB: die Pumpe ist in Betrieb                               PRESFLO® hat 
                              festgestellt, dass 
die Pumpe zu häufig anläuft und sie 
VORÜBERGEHEND angehalten. 
KURZES Drücken = die Pumpe 
wird eingeschaltet und kehrt 
zum NORMALEN BETRIEB 
zurück. Siehe Punkte 2a - 2b. 
LANGES Drücken = die Pumpe 
wird nicht wieder eingeschaltet, sondern 
AUSSER BETRIEB gesetzt.
Zum Rücksetzen siehe Punkt 3.
 

ANOMALIE: vorübergehendes Anhalten wegen 
HÄUFIGEN ANLAUFENS

ANOMALIE: Abschaltung wegen Überstrom

                              PRESFLO® hat 
                              festgestellt, dass der 
Strom das zulässige Maximum überschrei-
tet und daher die Pumpe angehalten. 

KURZES Drücken = Die Pumpe 
wird eingeschaltet und kehrt zum 
NORMALEN BETRIEB zurück. 
Siehe Punkte 2a - 2b.  
LANGES Drücken = die Pumpe 
wird AUSSER BETRIEB 
gesetzt. Zum Rücksetzen 
siehe Punkt 3.

           Alle Hähne sind geschlossen die 
           Pumpe ist noch in Betrieb. Die 
           Anlage steht unter Druck. Der 
PRESFLO® erfasst einen Anlagendruck, der 
höher als der Betriebsdruck (Pm) ist, und 
das Fehlen von Strömung. KURZES oder 
LANGES Drücken = die Pumpe 
wird angehalten und tritt AUSSER 
BETRIEB. Zum Rücksetzen siehe 
Punkt 3. Wenn einige Sekunden 
lang keine Strömung vorliegt, wird die 
Pumpe angehalten. 

NORMALER BETRIEB: Pumpe beim Herunterfahren

= Off = On = Blinkend
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Explosionszeichnung 
der Ersatzteile

Achtung: zur Ersatzteil-
bestellung stets die 
Positionsnummer im 
folgenden Schema und 
den Artikelcode der Tabelle 
der technischen Daten 
des erworbenen Druck- 
und Strömungswächters 
angeben. 

Article

Version

Abmessungen

= Off = Blinkend= On

1 - Kartendeckel
2 - Sensorengruppe
3 - Karte
4 - Ventilgruppe
5 - Zweiteilige Verbindung
6 - Kabelführung
7 - Wassertankadapter
8 - Wassertank

Probleme Anzeige Mögliche Ursachen Abhilfen
Der PRESFLO®

schaltet sich 
nicht ein

Keine Spannungsversorgung. Die Elektroanschlüsse kontrollieren.

Bei Öffnen eines 
Hahns läuft die 
Pumpe nicht an

PRESFLO® Modell mit nicht für den Instal-
lationstyp geeignetem Betriebsdruck (Pm).

Die Position des PRESFLO® verändern.

Ein Modell mit höherem Betriebsdruck (Pm) installieren.

Elektroanschlüsse defekt. Die Elektroanschlüsse zwischen PRESFLO® und 
Pumpe kontrollieren. 

PRESFLO® „AUSSER BETRIEB”. Den PRESFLO®  wieder in Betrieb setzen (siehe 
Absatz Anwender - Funktion, Punkt 3).

PRESFLO® wegen „TROCKENLAUFS” 
vorübergehend angehalten.

Den automatischen Wiederanlauf abwarten oder 
manuell auslösen, indem START gedrückt wird 
(siehe Absatz Anwender - Funktion, Punkt 4a).

Der Höchstdruck der Pumpe ist 
unzureichend.

Die Pumpe durch eine Neue mit gleichen Eigen-
schaften ersetzen.
Ein Modell mit niedrigerem Betriebsdruck (Pm) 
installieren.

PRESFLO® wegen „HÄUFIGEN 
ANLAUFENS” vorübergehend 
angehalten.

Den automatischen Wiederanlauf abwarten oder 
manuell auslösen, indem START gedrückt wird 
(siehe Absatz Anwender - Funktion, Punkt 4b). 
Etwaige Verluste in der Anlage beseitigen.

PRESFLO® wegen „ÜBERSTROM” 
vorübergehend angehalten. 

Kontrollieren, ob die Einstellung des Höchststroms Imax mit 
den Typenschilddaten der Pompe kongruent ist. Wenn bei 
manueller Einschaltung der Pumpe nach korrekter Einstel-
lung PRESFLO® erneut in Anomalie ist, ist zu kontrollieren, 
dass der Motor keine mechanischen oder elektrischen 
Probleme hat.

Die Pumpe liefert 
keine oder eine 
zu niedrige Dur-
chfl ussmenge

Partielle Verstopfung von Filter oder 
Leitungen. Die Hydraulik überprüfen.

Das Ventil des PRESFLO® öffnet nicht 
vollkommen.

Kontrollieren, ob das Ventil frei beweglich ist und 
erforderlichenfalls reinigen.

Ständiges 
Anhalten und 
Wiederanlaufen 
der Pumpe

Hydraulikverluste in der Anlage unter 
dem Abschaltdurchfl uss.

Die Hydraulikanschlüsse kontrollieren und Verluste 
beseitigen. Wenn die Verluste nicht beseitig werden 
können, ein Ausdehnungsgefäß installieren.

Die Pumpe hält 
nicht an

Verluste in der Anlage über dem 
Abschaltdurchfl uss (Qa).

Kontrollieren, ob alle Entnahmestellen geschlossen 
sind und keine Verluste in der Anlage vorliegen.

Das Rückschlagventil des PRESFLO®

bleibt geöffnet.
Kontrollieren, ob das Ventil durch Fremdkörper 
blockiert ist und gereinigt werden muss.



Konfi guration
Zu konfi gurierende Para-
meter:

- Betriebsdruck. 
Wenn der Druck in der Anlage 
unter den Pm sinkt, schaltet 
PRESFLO® die Pumpe ein.
Der Pm muss immer 
mindestens 0,2 – 0,3 bar 
über dem, von der oberhalb 
von PRESFLO® befi ndlichen 
Wassersäule, generierten 
Druck liegen.
Der Pm Wert kann in einem Feld 
zwischen 1 bar und 5 bar variiert 
werden.

- Maximal zulässiger Höchst-
strom.
PRESFLO® ist mit einem 
Stromsensor ausgestattet der 
kontinuierlich die Absorption der 
Pumpe misst.
Bleibt der Strom für einen 
signifi kanten Zeitraum oberhalb 
des eingestellten Wertes Imax, 
schaltet PRESFLO® die Pumpe 
ab, um sie vor Schaden zu 
schützen (Zustand BLOCKADE 
wegen ÜBERSTROMS). 
PRESFLO® ermöglicht allerdings 
die kurzfristige Überschreitung 
des Imax während der Anlaufpha-
se der Pumpe.
Zum korrekten Funktionieren, 
muss der Imax auf einen 
Wert eingestellt werden, der 
um ca. 10-20 % über der 
maximalen Absorption der 
Pumpe liegt (normalerweise ist 
diese auf dem Typenschild des 
Motors angegeben). 

Wenn der Typenschildwert nicht 
bekannt ist, sollte der Imax auf 
dem Standardwert belassen 
werden  ( 16 A ) um zu vermei-
den, dass die Pumpe auch unter 
normalen Absorptionsbedingun-
gen blockieren kann.

Der Wert Imax kann in einem 
Feld zwischen  4 A und 16 A 
variiert werden.

Confi gurazione di fabbrica:

PRESFLO® wird mit der folgen-
den STANDARDKONFIGURATION 
geliefert :
- Betriebsdruck. Pm = 2 ( bar )
- Maximal zulässiger Höchst-
strom.  I max = 16 ( A )

Konfi guration

Die Einstellung der An-
fangsdruck (Pm) und der 
maximal zulässige Strom (I 
max) mittels zweier in Fig 
Trimmer erfolgen.

1. Nehmen Sie den kleinen 
Schraubendreher und stellen 

Sie den Trimmer auf den 
gewünschten Grenzen, je 
nach den auf der Platte unter 
dem Schraubenzieher entfernt 
gezeigten Werte.

2. Die Start-up-Druck kann 
stufenlos von 1 bis 5 bar ein-
gestellt werden (Trimmer A)

3. der maximal zulässige Strom 
kontinuierlich 4-16 A (Trimmer 
B) eingestellt werden,

4. Wenn Sie die Einstellung 
in der Nähe der Deckel zu 
beenden.

Made in Italy by

PEDROLLO S.p.A. – Via E. Fermi, 7
37047 San Bonifacio (VR) – Italy 
Tel. +39 045 6136311
Fax +39 045 7614663 
e-mail: sales@pedrollo.com
www.pedrollo.com

Entsorgung
Bei der Entsorgung der 
Einzelteile des PRESFLO®

sind die einschlägigen 
Gesetzesvorschriften des 
Anwenderlandes zu befolgen. 
Umweltschädliche Teile nicht 
unkontrolliert weg-
werfen.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: Unter unserer alleinigen Verant-
wortung erklären wir, dass das vorbezeichnete Produkt konform mit 
folgenden europäischen Richtlinien und nationalen Durchführungs-
bestimmungen ist

San Bonifacio 01/07/21

PEDROLLO S.p.A.
Il Presidente
Silvano PedrolloSilvano Pedrollo

2014/35/CE, 2011/65/CE,
2012/19/CE, 2003/108/CEE,
2014/30/CE,
EN 60730-2-6, EN 61000 6-3
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RUEN FR DEIT ES

Технические данные
- Напряжение: ~ 230 V / ~ 115 V
- Частота: 50-60 Гц
- Ток: 16 A макс. в течение 3 сек.
- Степень защиты: IP 65
- Рабочее давление ( Pm ) : 1÷5 Бар (15-70 
psi)
- Производительность остановки 
 ( Qa ) : 2 литров/мин. (0,5 gpm)
- Подключения: 1”M BSP / 1” M NPT 
- Рабочее давление: 8  Бар (120 psi)
- Рабочее взрыв:  24  Бар (350 psi) 
- Вес: 1600 гр.
 буквенно-цифровых знаков.
- Защита против:    
 • работы без воды (автоматическая   
 перезагрузка)    
 • слишком частых запусков 
 • перезагрузок
- Максимальная температура жидкости: 55°C

Перед установкой 
всегда проверять, чтобы 
ДАННЫЕ ТАБЛИЧКИ 
соответствовали 
желаемым.

Потери 
нагрузки

Рабочие условия

A. Допустимые /
недопустимые жидкости.
PRESFLO® используется 
с чистой водой и 
неагрессивными химически 
жидкостями. Если в жидкости 
имеются загрязнения, 
установить в начале фильтр.
B. Условия окружающей 
среды PRESFLO® не 
применяется в помещениях с 
опасностью взрыва. Рабочая 
температура окружающей 
среды  должна быть от 0°C 
до 40°C и влажность не 
превышать 90%.
C. Электропитание  
Проверьте, чтобы 
напряжение электропитания 

Давление ёмкости.
Должна быть накачана до величины 0.5 бар 
ниже рабочего давления.

не смещалось на более, чем 10 
% от ДАННЫХ ТАБЛИЧКИ. Иные 
величины могут привести 
к ущербу его электронных 
компонентов. PRESFLO® 

может использоваться только 
с насосами, имеющими 
однофазный двигатель. 

Рабочее поле

Производительность

Да
вл

ен
ие

Производительность остановки

Рабочее давление

Заводские 
величины

2  литры/мин. (0,5 gpm)
Qa

Pm

Нормы безопасности
Перед установкой и 
эксплуатацией PRESFLO® 
внимательно прочесть 
полностью настоящее 
Руководство. Установка 
и техобслуживание 
должно выполняться 
квалифицированным 
персоналом, ответственным за 
выполнением гидравлических 
и электрических 
подключений в соответствии с 
применяемыми действующими 
законами. Компания 
PEDROLLO S.p.A.  снимает с 
себя всякую ответственность 
за ущерб, нанесённый при 
использование изделия не 
по назначению изделия, и 
не является ответственным 
за ущерб, вызванный 
техобслуживанием или 
ремонтными работами, 
выполненными 
неквалифицированным 
персоналом и/или при 
использовании неоригинальных 
запчастей. Применение 
неоригинальных запасных 
частей, вмешательство 
в конструкцию, либо 
использование изделия не по 
назначению, влекут за собой 
отмену гарантии. Гарантийный 

срок составляет 24 месяца с 
момента покупки.
В фазе первой установки 
убедиться в том, что:
- не имеется напряжения в сети 
электроснабжения.
- электрокабели должны 
соответствовать максимальному 
току.
- кабель-каналы и крышка платы 
смонтированы и корректно 
затянуты ( см. параграф 
Электрические подключения ).
- сеть электропитания оснащена 
защитными устройствами и 
заземлением в соответствии с 
действующими нормами.
В случае выполнения операций 
по техобслуживанию убедиться 
в том, что:
- установка не находится под 
давлением (открыть кран)
- не имеется напряжения в сети 
электропитания.
АВАРИЙНАЯ ОСТАНОВКА
Во время работы насоса можно 
производить аварийную 
остановку: нажать на кнопку 
STOP/RESTART. 

PRESFLO® будет приведено 
в режим ВЫВОДА ИЗ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ.

Ни по какой причине
не демонтируйте ёмкость при 
установке под давлением
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 в
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ы Для регулировки 
рабочего давления 
(Pm) и максимального 
тока двигателя (I max) 
обратиться к параграфу 
“Конфигурация”.

ЭЛЕКТРОННОЕ РЕЛЕ ДАВЛЕНИЯ ПОТОКА
PRESFLO® – это аппарат, 
включающий и выключающий 
электронасос, на котором 
он установлен, заменяя 
традиционные системы 
давления / автоклава. Насос 
запускается, когда при 
открытии крана давление 
установки опускается ниже 
уровня рабочего давления 
(Pm), и останавливается, 
когда запрашиваемая 

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

производительность 
обнуляется или опускается 
ниже производительности 
остановки(Qa). Электроника 
устройства PRESFLO® защищает 
насос от аномальных условий 
работы, как, например, работа 
без воды, неоднократные 
включения по причине утечек 
установки или перегрузок.
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Предварительные контроли
Вынуть PRESFLO® из упаковки и 
проверить:
- чтобы не имелось никакого ущерба, 
- что ДАННЫЕ ТАБЛИЧКИ были 
бы желаемыми,  чтобы имелись в 
наличии кабель-каналы и винты,
- чтобы входные и выходные 
отверстия PRESFLO® были бы 
чистыми и свободными от остатков 
упаковочного материала,
- чтобы обратный клапан не мог 
свободно двигаться.
Гидравлическое подключение
соединительный элемент на 
две части позволяет быстрое 
подключение к системе. НЕ 
применяйте герметизирующих 
составов внутри 
2-компонентного 
соединения, т.к. 
последнее уже оснащено 
уплотнительным кольцом
Ориентирование
PRESFLO® может быть установлено 
при любом ориентировании, при 
строгом соблюдении указанного 
направления потока.

Позиционирование
PRESFLO® может быть установлено 
непосредственно на выходном 
отверстии насоса или в любом 
положении линии подачи. 
Между насосом и PRESFLO® не 
должно быть установлено кранов. 
Никакой невозвратный клапан не 
должен быть установлена между 
PRESFLO и кранами, между тем, 
как можно, при необходимости, 
установить невозвратный клапан 
на системе труб вытяжки насоса.

Установка

ВНИМАНИЕ
Водяной столб, 
расположенный 
выше PRESFLO®, не 

должен создавать давления, 
превышающего рабочее давление 
насоса ( Pm ). Если, например,  
PRESFLO®  установлено в 20 
метрах (65 ft) под самым высоким  
краном  установки, давление, 
выявленное PRESFLO®, будет 
равняться примерно 2 бар 
(30 psi). Поэтому необходимо 
регулировать величину Pm до 
большей величины (2.5 бар - 35 
psi) для обеспечения корректного 
перезапуска насоса при открытии 
крана.

ВНИМАНИЕ
Максимальное давление, 
создаваемое насосом, 

должно быть выше примерно на 
0.5  бар (7 psi) по сравнению с 
рабочим давлением ( Pm ). Если 
давление насоса недостаточное, 
PRESFLO®  остановит насос, 
сигнализируя аномалию работы 
всухую/без воды.

Первый ввод в эксплуатацию 
Заливка насоса перед его 
пуском для процедуры 
наполнения насоса обратиться 
к Руководству самого насоса.

ВНИМАНИЕ
PRESFLO® оснащено обратным 
клапаном: не использовать 
выходное отверстие PRESFLO® 
для попыток заливки насоса 
перед его пуском.
Подать напряжение
Подать давление. Включается 
красный светодиод (POWER 
ON); PRESFLO немедленно 
обнаруживает 
отсутствие 
давления на 
гидравлической установке и 
запускает насос, после чего  
зажигается зелёный 
светодиод (PUMP 
ON).

Если в течение 15 секунд от 
ввода в эксплуатацию PRESFLO® 
не выявит корректной заливки 
насоса перед пуском, насос 
остановится по причине работы 
всухую/без воды.

ВНИМАНИЕ
При первом вводе в 
эксплуатацию может стать 
необходимым дать поработать 

насосу в течение более 
долгого периода для 
завершения заливки.

Нажать на 
кнопку 
STOP/RESTART  
для восстановления 
хода насоса и 
завершения 
заливки.

ПРИМЕЧАНИЕ 1. СУХОЙ ХОД  = подача равна нулю или давление 
ниже рабочего давления насоса (Pm). Это вызвано отсутствием воды. 
По истечении 15 сек. PRESFLO остановит насос и подаст сигнал об 
АНОМАЛИИ. PRESFLO АВТОМАТИЧЕСКИ выполняет с растущими 
интервалами времени (1,15,30, 60 минут и каждый последующий час) 
попытки возврата в РЕЖИМ НОРМАЛЬНОГО ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ Если 
PRESFLO обнаружит давление и/или производительность, то вернётся 
в РЕЖИМ НОРМАЛЬНОГО ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ, в противном случае 
насос остановится окончательно вплоть до следующей попытки. Можете 
всегда выполнить ВРУЧНУЮ попытку возврата в режим нормального 
функционирования.
ПРИМЕЧАНИЕ 2. ЧАСТЫЕ ВКЛЮЧЕНИЯ = частые остановы и 
включения насосов с промежутком не более 1 минут. Происходят при 
расходе менее 2 л/мин. Частые включения подвергают насос риску 
выхода из строя. В случае небольших утечек (капанья) гидроаккумулятор 
прибора PRESFLO® обеспечивает пуск-останов насоса с промежутком 
более 1 минут (менее 60 включений/час), позволяя тем самым избежать 
аварийной ситуации по ЧАСТЫМ ВКЛЮЧЕНИЯМ. При крупных утечках в 
системе или при продолжительной работе на слишком маленькой подаче 
(менее 2 л/мин) в отсутствие давления в гидроаккумуляторе включение-
отключение насосов может происходить с интервалом несколько секунд, 

что чревато выходом оборудования из строя. В таком случае через 
примерно 40 минут PRESFLO® останавливает насос на последующие 30 
минут (для обеспечения остывания) и выдаёт АВАРИЙНОЕ сообщение. 
Если частота включений-отключений ниже, а следовательно, менее 
опасна, то PRESFLO® допускает работу на протяжении более 30 минут. 
По истечении времени остывания насос включается АВТОМАТИЧЕСКИ. В 
любой момент возможен также РУЧНОЙ пуск насоса. 
ПРИМЕЧАНИЕ 3 – ПЕРЕГРУЗКА ПО ТОКУ = потребляемый насосом ток 
(в амперах) выше максимально допустимого (I max).  В меню настройки 
параметров можно задать максимально допустимый ток (I max). На 
стадии пуска PRESFLO® на несколько секунд допускает превышение 
значения Imax. Если потребляемый ток превышает заданное значение 
Imax на протяжении более  длительного времени, то PRESFLO® во 
избежание поломки двигателя останавливает насос и выдаёт аварийное 
сообщение. В этом случае автоматического перезапуска насоса не 
происходит. Насос может быть включён ВРУЧНУЮ в любой момент. Если 
проблема сохраняется, то снова происходит аварийный останов. Ручной 
перезапуск может быть выполнен несколько раз, поскольку PRESFLO® не 
ограничивает количество попыток. 
ПРИМЕЧАНИЕ 4. ОСТАНОВОЧНАЯ ПОДАЧА = Подача (Qa) порядка 2 
л/мин (0,5 gpm), ниже которой PRESFLO® останавливает насос. 

ДВИГАТЕЛЬ
ЛИНИЯ

ГАЙКА

ПРОКЛАДКА

КАБЕЛЬ-КАНАЛ

ВНИМАНИЕ
Защита IP 65 частей под 
давлением гарантируется только 
в случае, если  кабель-канал 
и крышка платы корректно 
собраны и затянуты.

Электрические 
подключения
Выполнить 
электрические 
подключения в 
соответствии с 
электрической 
схемой, 
приведённой 
также внутри 
крышки плат.
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Функционирование

              PRESFLO® выключен
              КРАТКОЕ нажатие или 
ДОЛГОЕ нажатие= никаких 
последствий.
Восстановление 
электропитания= PRESFLO® 
возвращается в режим 
нормального функционирования 
и запускает насос (при 
необходимости).

Отсутствие электропитания

               Установка находится под 
              давлением. 
Все краны закрыты. Нет запроса воды. 
PRESFLO® обнаруживает давление 
установки, превышающее рабочее 
давление (Pm)и отсутствие потока.
КРАТКОЕ нажатие = запуск 
насоса форсируется, он начинает 
работать по истечении нескольких 
секунд и затем останавливается.  
ДОЛГОЕ нажатие = насос попадает в 
режим ВЫВОДА ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ. Для 
восстановления см. пункт 3.
Открытие крана = как только давление 
опускается ниже рабочего давления (Pm), 
насос входит в рабочий режим работы.

Режим НОРМАЛЬНОЙ РАБОТЫ: Насос остановлен

                                       Насос был остановлен 
                                       вручную.    
Остаётся в нём до новой команды.
КРАТКОЕ нажатие
= никаких последствий.
ДОЛГОЕ нажатие
= восстановление 
НОРМАЛЬНОГО РЕЖИМА работы 
насоса. См. пункты 2a - 2b.

Режим ВЫВОДА ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ

                                       PRESFLO® обнаружил, 
                                       что насос работает 
всухую, без воды, следовательно, 
ВРЕМЕННО остановит его.
КРАТКОЕ нажатие = насос запускается и 
возвращается в НОРМАЛЬНЫЙ 
РАБОЧИЙ РЕЖИМ. См. пункты 
2a - 2b.
ДОЛГОЕ нажатие =без 
повторного запуска насос 
попадает в режим ВЫВОДА ИЗ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ. Для восстановления см. 
пункт 3. 

НЕПОЛАДКА: временная остановка по причине 
РАБОТЫ БЕЗ ВОДЫ

              Установка требует воду. 
              Один или более кранов открыты. 
PRESFLO® обнаруживает наличие потока; 
давление установки обычно превышает 
рабочее давление насоса, но может также 
быть меньше его. 

КРАТКОЕ нажатие или ДОЛГОЕ 
нажатие = насос останавливается 
и попадает в режим ВЫВОДА 
ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ. Для 
восстановления см. пункт 3. 

Закрытие кранов = если отсутствие 
потока будет продолжаться несколько 
секунд, насос остановится.

Режим НОРМ. РАБОТЫ: Насос работает                                       PRESFLO® обнаружил,    
                                      что насос запускается 
очень часто, следовательно, ВРЕМЕННО 
его остановил.
КРАТКОЕ нажатие = насос запускается и 
возвращается в НОРМАЛЬНЫЙ 
РАБОЧИЙ РЕЖИМ. См. пункты 
2a - 2b.
ДОЛГОЕ нажатие = без 
повторного запуска насос попадает в 
режим ВЫВОДА ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ.Для 
восстановления см. пункт 3. 

НЕПОЛАДКА: Временная остановка по причине 
ЧАСТЫХ ЗАПУСКОВ

НЕПОЛАДКА: остановка по причине перегрузок

                                       PRESFLO® обнаружил, 
                                       что насос превышает 
максимальный допустимый ток, 
следовательно, остановил насос.

КРАТКОЕ нажатие = насос запускается и 
возвращается в НОРМАЛЬНЫЙ 
РАБОЧИЙ РЕЖИМ. См. пункты 
2a - 2b. 

ДОЛГОЕ нажатие = 
насос попадает в режим ВЫВОДА ИЗ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ. Для восстановления см. 
пункт 3.
 

               Все краны закрыты насос  находится в 
               эксплуатации. Установка находится 
               под давлением. 
PRESFLO® обнаруживает давление установки, 
превышающее рабочее давление (Pm)и 
отсутствие потока.
• КРАТКОЕ нажатие или ДОЛГОЕ нажатие 
= насос останавливается и 
попадает в режим ВЫВОДА 
ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ. Для 
восстановления см. пункт 3. если 
отсутствие потока будет продолжаться 
несколько секунд, насос остановится.

Режим НОРМАЛЬНОЙ РАБОТЫ: насос во время 
остановки

= Отключено = Включено = Мигание



CODE:
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Изображение в 
разобранном виде 
запасных частей

ВНИМАНИЕ: для запасных 
частей всегда указывать 
номер позиции по 
следующей схеме 
кода изделия, 
приведённого в 
таблице технических 
данных расходомера.

Артикул

Версия

Размеры1 - Крышка платы
2 - Узел датчика
3 - Плата
4 - Узел клапана
5 - Приходите на две 
      части с OR
6 - Кабель-канал
7 - Переходник ёмкости
8 - Ёмкость

= Отключено = Мигание= Включено

Неполадки Указания Возможные причины Корректирующие действия
PRESFLO® не 
включается Отсутствие электропитания Проверьте электрические подключения

Насос не 
запускается 
при открытии 
крана

Модель PRESFLO® с рабочим 
давлением (Pm) не адаптирована к 
типу установки.

Измените положение PRESFLO®
Выберите модель с давлением крупных 
перезагрузки

Дефектные электрические 
подключения

Проверить электрические подключения между 
PRESFLO® и насосом

PRESFLO® в режиме “ВЫВОДА ИЗ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ”

Приводит PRESFLO® в рабочий режим (см. параграф 
Пользователь – функционирование пункт 3).

PRESFLO® находится во временной 
установке в режиме “РАБОТА БЕЗ ВОДЫ” 
по причине отсутствия воды

Подождать автоматического запуска или запустить 
автоматически нажатием на кнопку START(см. параграф 
Пользователь – функционирование пункт 4a)

Максимальное давление насоса 
недостаточно

Заменить насос на новый с соответствующими 
характеристиками

Установить модель с более низким рабочим 
давлением (Pm).

PRESFLO® находится во временной 
установке по причине “ЧАСТЫХ 
ЗАПУСКОВ”

Подождать автоматического повторного запуска 
или запустить вручную нажатием на кнопку START 
(см. параграф П ользователь – функционирование 
пункт 4b) Устранить возможные утечки установки и 
проконтролировать накачивание ёмкости

PRESFLO® остановлено по причине 
“ПЕРЕГРУЗКИ”

 Проверить, чтобы регулирование максимального 
тока I max соответствовало данным на табличке 
насоса. Если при ручном запуске насоса после 
корректных регулировок на PRESFLO® вновь 
выявляются неполадки, проверьте, чтобы двигатель не 
имел механических или электрических проблем.

Подача насоса 
равна нулю или 
слишком низкая.

Частичное засорение фильтров или 
трубопроводов Проверить гидравлическую установку

Клапан PRESFLO® открывается 
неполностью.

Проверить, чтобы клапан свободно двигался, и если 
он нуждается в чистке.

Насос отключается 
и включается 
непрерывно.

Гидравлические потери в системе ниже 
остановочной подачи (Qa).

Проверить гидравлические подключения и устранить 
утечки.

Насос не 
отключается.

Гидравлические потери в системе выше 
остановочной подачи (Qa).

Проверить, чтобы все подключения были закрыты, и 
чтобы на установке не имелось утечек.

Обратный клапан PRESFLO® остаётся 
открытым. 

Проверьте, чтобы клапан не был заблокирован 
посторонними телами, и если он нуждается в чистке.



Конфигурация
Конфигурируемые 
параметры

- Рабочее давление (M)
Когда рабочее давление 
установки опустится до 
значения Pm, PRESFLO® 
запустит насос. Рабочее 
давление Pm должно 
быть всегда выше, 
по крайней мере, на 
0,2 – 0,3 бар давления, 
создаваемого водяным 
столбом, расположенным 
ниже  PRESFLO®. Величина 
Pm может изменяться от 1 
до 5 бар
- Максимальный 
допустимый ток (C)
PRESFLO® оснащено 
датчиком тока, непрерывно 
выявляющим потребление 
насоса. Если ток остаётся 
превышающим величину 
Imax, установленную на 
значительный период 
времени, PRESFLO® 
останавливает насос для 
его защиты от повреждений 
(условие БЛОКИРОВАНИЯ 
по причине ПЕРЕГРУЗОК). 
Несмотря на это, PRESFLO® 
позволяет превышение 
Imax на краткие периоды 
в фазе запуска насоса. 
Для корректного 
функционирования 
величина Imax должна 
быть установлена на 
величину, превышающую 
примерно на 10 – 20 
% максимальное 
потребление насоса 
(обычно указывается на 
табличке двигателя). Если 
эта величина таблички не 
известно, оставить параметр 
Imax на стандартной 
величине (16 A) во избежание 
блокирования насоса даже 
в условиях нормального 
потребления. Величина Imax 
может варьироваться от 4 A 
до 16 A.

Заводская конфигурация:
PRESFLO® поставляется со 
следующей СТАНДАРТНОЙ 
КОНФИГУРАЦИЕЙ:

- Рабочее давление 
Pm = 2 ( бар )
- Максимальный допустимый 
ток. I max = 16 ( A )

Конфигурация
Регулировка давления 
запуска (ПМ) и 
максимально допустимый 
ток (макс) Я сделан с 
помощью двух триммеров, 
показанных на фиг.
1. Снимите небольшую 
отвертку и настроить 

триммер на желаемых 
пределах, в зависимости 
от значений, указанным на 
табличке, расположенной 
под отвертку.
2. запуск давления можно 
плавно регулировать от 1 
до 5 бар (триммер A)
3. Максимально 

допустимый ток можно 
регулировать непрерывно 
от 4 до 16 А (триммер B)
4. После завершения 
настройки закройте 
крышку.

Made in Italy by

PEDROLLO S.p.A. – Via E. Fermi, 7
37047 San Bonifacio (VR) – Italy 
Tel. +39 045 6136311
Fax +39 045 7614663 
e-mail: sales@pedrollo.com
www.pedrollo.com

Утилизация

Для утилизации деталей, 
составляющих PRESFLO®, 
придерживаться  норм и 
законов, действующих в 
стране использования этого 
оборудования. 
Не распространять 
в окружающей 
среде загрязняющие 
её части.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ  Заявляем под собственную 
ответственность, что указанное изделие изготовлено в 
соответствии с требованиями перечисленных ниже директив 
и соответствующих гармонизированных стандартов

San Bonifacio 01/07/21

PEDROLLO S.p.A.
Il Presidente
Silvano PedrolloSilvano Pedrollo
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